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S T Ö R U N G U R S A C H E A B H I L F E
⁄ Wenig Wasser ⁄ Versorgungsdruck nicht ausreichend ⁄ Leitungsdruck prüfen

⁄ Schmutzfangsieb der Regeleinheit verschmutzt ⁄ Schmutzfangsiebe vor dem Thermostat und auf der Regelein-
heit reinigen

⁄ Siebdichtung der Brause verschmutzt ⁄ Siebdichtung zwischen Brause und Schlauch reinigen

⁄ Kreuzfluss, warmes Wasser wird bei geschlossener Armatur 
in die Kaltwasserleitung gedrückt oder umgekehrt, 

⁄ Rückflussverhindererpatrone verschmutzt ⁄ defekt ⁄ Rückflussverhinderer reinigen ggf. austauschen

⁄ Auslauftemperatur stimmt nicht mit der eingestellten 
Temperatur überein

⁄ Thermostat wurde nicht justiert ⁄ Thermostat justieren

⁄ Zu niedrige Warmwassertemperatur ⁄ Warmwassertemperatur erhöhen auf 42 °C bis 60 °C

⁄ Temperaturregelung nicht möglich ⁄ Temperaturregeleinheit verschmutzt oder verkalkt ⁄ Temperaturregeleinheit reinigen ggf. austauschen

⁄ Bei Neuinstallation Grundkörper falsch angeschlossen (Soll: 
kalt rechts, warm links) oder 180° verdreht eingebaut

⁄ Funktionsblock um 180° verdreht einbauen (siehe Seite 37)

⁄ Druckknopf der Sicherheitssperre ohne Funktion ⁄ Feder defekt

⁄ Druckknopf verkalkt ⁄ verschmutzt

⁄ Feder bzw. Druckknopf reinigen u. leicht fetten, ggf. austau-
schen

⁄ Ventil schwergängig ⁄ Absperroberteil beschädigt ⁄ Absperroberteil austauschen

⁄ Brause oder Auslauf tropft ⁄ Schmutz oder Ablagerungen auf dem Dichtsitz, Absperrober-
teil beschädigt

⁄ Absperroberteil reinigen bzw. austauschen
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M O N T A G E  (siehe Seite 34)

 
 S I C H E R H E I T S H I N W E I S E

	
 Bei der Montage müssen zur Vermeidung von Quetsch- und Schnittverletzungen 
Handschuhe getragen werden.

	
 Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Körperreinigungszwecken eingesetzt 
werden.

	
 Der Kopfbrausearm ist nur für das Halten der Kopfbrause ausgelegt, er darf nicht 
mit weiteren Gegenständen belastet werden!

	
 Der Kontakt der Brausestrahlen mit empfindlichen Körperstellen (z. B. Augen) muss 
vermieden werden. Es muss ein ausreichender Abstand zwischen Brause und 
Körper eingehalten werden.

	
 Das Produkt darf nicht als Haltegriff benutzt werden. Es muss ein separater 
Haltegriff montiert werden.

	
Große Druckunterschiede zwischen den Kalt- und Warmwasseranschlüssen müssen 
ausgeglichen werden.

M O N T A G E H I N W E I S E

⁄ Vor der Montage muss das Produkt auf Transportschäden untersucht werden. Nach 
dem Einbau werden keine Transport- oder Oberflächenschäden anerkannt.

⁄ Die Leitungen und die Armatur müssen nach den gültigen Normen montiert, gespült 
und geprüft werden.

⁄ Die in den Ländern jeweils gültigen Installationsrichtlinien sind einzuhalten.

⁄ Die beigepackte Siebdichtung muss eingebaut werden, um Schmutzeinspülungen 
aus dem Leitungsnetz zu vermeiden. Schmutzeinspülungen können die Funktion 
beeinträchtigen und ⁄oder zu Beschädigungen an Funktionsteilen der Brause führen, 
für hieraus ergebende Schäden haftet Hansgrohe nicht.

T E C H N I S C H E  D A T E N

Betriebsdruck: max. 1 MPa 
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1 - 0,5 MPa 
Prüfdruck: 1,6 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
Heißwassertemperatur: max. 60°C 
Thermische Desinfektion: 70°C ⁄ 4 min

Das Produkt ist ausschließlich für Trinkwasser konzipiert!

S Y M B O L E R K L Ä R U N G

Kein essigsäurehaltiges Silikon verwenden!

S A F E T Y  F U N C T I O N  (siehe Seite 36)

Dank der Safety Function lässt sich die gewünschte Höchsttemperatur von 
z. B. max. 42 °C voreinstellen.

J U S T I E R U N G  (siehe Seite 36)

W A R T U N G  (siehe Seite 37)

⁄ Rückflussverhinderer müssen gemäß EN 806-5 regelmäßig in Übereinstim-
mung mit nationalen oder regionalen Bestimmungen auf ihre Funktion 
geprüft werden (mindestens einmal jährlich).

⁄ Um die Leichtgängigkeit der Regeleinheit zu gewährleisten, sollte der 
Thermostat von Zeit zu Zeit auf ganz warm und ganz kalt gestellt werden.

M A S S E  (siehe Seite 35)

D U R C H F L U S S D I A G R A M M  (siehe Seite 35)

S E R V I C E T E I L E  (siehe Seite 39)

XXX = Farbcodierung 
000 = Chrom 
140 = Brushed Bronze 
250 = Brushed Gold-Optic 
300 = Polished Redgold 
310 = Brushed Redgold 
330 = Polished Black Chrome 
340 = Brushed Black Chrome 
800 = Stainless Steel Optic 
820 = Brushed Nickel 
950 = Brushed Brass 
990 = Polished Gold-Optic

S O N D E R Z U B E H Ö R  (nicht im Lieferumfang enthalten)

Verlängerung 60 mm #92135000 (siehe Seite 39)

R E I N I G U N G  (siehe Seite 38)

B E D I E N U N G  (siehe Seite 34)

⁄ Hansgrohe empfiehlt, morgens oder nach längeren Stagnationszeiten den 
ersten halben Liter nicht als Trinkwasser zu verwenden.

⁄ Beim Öffnen der Armatur über den Hebelgriff kann kurzzeitig minimal 
Wasser am Auslauf austreten.

⁄ Über den Hebelgriff wird die Armatur geöffnet und die gewünschte 
Temperatur eingestellt. Durch den stirnseitig am Auslauf befindlichen 
Select-Knopf kann der Wasserfluss pausiert werden. Bei längerer 
Nichtverwendung, z. B. über Nacht oder bei Verlassen des Hauses, muss 
die Armatur über den Hebelgriff vollständig geschlossen werden.

Warm- und Kaltwasseranschlüsse wurden vertauscht (siehe Seite 37)

P R Ü F Z E I C H E N  (siehe Seite 39)



D Y S F O N C T I O N N E M E N T O R I G I N E S O L U T I O N
⁄ Pas assez d éau ⁄ Pression d álimentation insuffisante ⁄ Contrôler la pression

⁄ Filtre de ĺ élément thermostatique encrassé ⁄ Nettoyer les filtres devant le mitigeur thermostatique et sur la 
cartouche

⁄ Joint-filtre de douchette encrassé ⁄ Nettoyer le joint-filtre entre la douchette et le flexible

⁄ Circulation opposée, ĺ eau chaude est comprimée dans 
ĺ arrivée d éau froide et vice versa avec robinet fermé, 

⁄ Cartouche de clapet anti-retour encrassée⁄défectueuse ⁄ Nettoyer le clapet anti-retour ou le changer éventuellement

⁄ La température à la sortie ne correspond pas à la 
température de réglage

⁄ Le thermostat ń a pas été réglé ⁄ Régler le thermostat

⁄ Température d'eau chaude trop basse, pas d éau froide ⁄ Augmenter la température d éau chaude entre 42°C et 
60°C

⁄ Le réglage de la température ń est pas possible ⁄ Ĺ élément thermostatique est encrassé ou entartré ⁄ Nettoyer ĺ élément thermostatique ou le changez éventuelle-
ment

⁄ La pièce de base a une alimentation inversée (ĺ eau froide 
doit être à droite et ĺ eau chaude à gauche) ou elle est mon-
tée à ĺ envers

⁄ Montez le bloc de fonction à 180° (voir pages 37)

⁄ Bouton à pression du verrouillage de sécurité défectueux ⁄ Ressort défectueux

⁄ Bouton-poussoir entartré ⁄ encrassé

⁄ Nettoyer le ressort ou bien le bouton à pression, le changer 
éventuellement

⁄ Fonctionnement de la poignée difficile ⁄ Mécanisme d árrêt défectueux ⁄ Changez le mécanisme d árrêt

⁄ La douchette ou le bec verseur goutte ⁄ De la saleté ou de ĺ incrustation sur le siège, mécanisme 
d árrêt défectueux

⁄ Nettoyez le mécanisme d árrêt ou le changez éventuelle-
ment
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M O N T A G E  (voir pages 34)

 
 C O N S I G N E S  D E  S É C U R I T É

	
 Lors du montage, porter des gants de protection pour éviter toute blessure par 
écrasement ou coupure.

	
 Le produit ne doit servir qu'à se laver et à assurer l'hygiène corporelle.

	
 Le bras de la douchette n'est conçu que pour tenir la douchette et ne doit pas 
servir à la suspension d'autres objets !

	
 Éviter le contact du jet de la douchette avec les parties sensibles du corps (telles 
par ex. que les yeux). Veiller à respecter un écart suffisant entre la douchette et le 
corps

	
 Le produit ne doit pas servir de poignée. Monter pour cela une poignée séparée.

	
 Il est conseillé d'équilibrer les pressions de l'eau chaude et froide.

I N S T R U C T I O N S  P O U R  L E  M O N T A G E

⁄ Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi aucun dommage pendant le 
transport Après le montage, tout dommage de transport ou de surface ne pourra 
pas être reconnu.

⁄ Les conduites et la robinetterie doivent être montés, rincés et contrôlés selon les 
normes en vigueur.

⁄ Les directives d'installation en vigueur dans le pays concerné doivent être 
respectées.

⁄ Le joint à filtre fourni avec la pomme de douche à main doit être installé afin de 
retenir des impuretés du système de conduites. Ceux-ci pourraient influencer le 
fonctionnement de ce produit et même endommager des pieces mobiles. Des 
réclamations à la suite de l’usage de la pomme de douche sans joint-tamis de 
hansgrohe ne peuvent pas faire partie de notre garantie.

I N F O R M A T I O N S  T E C H N I Q U E S

Pression de service autorisée: max. 1 MPa 
Pression de service conseillée: 0,1 - 0,5 MPa 
Pression maximum de contrôle: 1,6 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
Température d'eau chaude: max. 60°C 
Désinfection thermique: 70°C ⁄ 4 min

Le produit est exclusivement conçu pour de l'eau potable!

D E S C R I P T I O N  D U  S Y M B O L E

Ne pas utiliser de silicone contenant de l'acide acétique!

S A F E T Y  F U N C T I O N  (voir pages 36)

Grâce à la fonction Safety, il est possible de prérégler la température 
maximale par exemple max. 42°C souhaitée.

E T A L O N N A G E  (voir pages 36)

E N T R E T I E N  (voir pages 37)

⁄ Les clapets anti-retour doivent être examinés régulièrement conformément 
à la norme EN 806-5 ou conformément aux dispositions nationales ou 
régionales quant à leur fonction (au moins une fois par an).

⁄ Pour assurer le mouvement facile de ĺ élément thermostatique, le 
thermostat devrait être placé de temps en temps en position très chaude et 
très froide.

D I M E N S I O N S  (voir pages 35)

D I A G R A M M E  D U  D É B I T  (voir pages 35)

P I È C E S  D É T A C H É E S  (voir pages 39)

XXX = Couleurs 
000 = Chromé 
140 = Brushed Bronze 
250 = Brushed Gold-Optic 
300 = Polished Redgold 
310 = Brushed Redgold 
330 = Polished Black Chrome 
340 = Brushed Black Chrome 
800 = Stainless Steel Optic 
820 = Brushed Nickel 
950 = Brushed Brass 
990 = Polished Gold-Optic

A C C E S S O I R E S  E N  O P T I O N  (ne fait pas partie de la fourniture)

jeu de rallonge 60 mm #92135000 (voir pages 39)

N E T T O Y A G E  (voir pages 38)

I N S T R U C T I O N S  D E  S E R V I C E  (voir pages 34)

⁄ Hansgrohe recommande de ne pas utiliser le premier demi-litre le matin 
ou après une période de stagnation prolongée.

⁄ Lors de l'ouverture de la robinetterie à l'aide du levier, il est possible qu'un 
léger filet d'eau s'échappe temporairement.

⁄ La robinetterie est ouverte à l'aide du levier et la température voulue est 
réglée. Le bouton Select se trouvant à l'avant sur la sortie permet de 
stopper le débit d'eau. En cas d'inutilisation pendant une période 
prolongée ou bien pendant la nuit ou avant de quitter la maison, la 
robinetterie doit être intégralement fermée à l'aide du levier.

Les raccords d'eau chaude et d'eau froide ont été intervertis (voir pages 37)

C L A S S I F I C A T I O N  A C O U S T I Q U E  E T  D É B I T 
(voir pages 39)



F A U L T C A U S E R E M E D Y
⁄ Insufficient water ⁄ Supply pressure inadequate ⁄ Check water pressure (If a pump has been installed check to 

see if the pump is working).
⁄ Regulator filter dirty ⁄ Clean filter in front of the mixer and on the MTC-thermo car-

tridge
⁄ Shower filter seal dirty ⁄ Clean filter seal between shower and hose

⁄ Crossflow, hot water being forced into cold water pipe, or 
vice versa, when mixer is closed, 

⁄ Backflow preventer cartridge dirty ⁄ defective ⁄ Clean backflow preventers, exchange if necessary

⁄ Spout temperature does not correspond with temperature 
set

⁄ Thermostat has not been adjusted ⁄ Adjust thermostat

⁄ Hot water temperature too low ⁄ Increase hot water temperature to 42 °C to 60 °C

⁄ Temperature regulation not possible ⁄ Temperature regulator dirty or calcified ⁄ Clean temperature regulator, exchange if necessary

⁄ For new installations: basic body incorrectly connected 
(should be: cold right, hot left) or installed with 180° rotation

⁄ Install function block turned through 180° (see page 37)

⁄ Safety stop button not operating ⁄ Spring defective

⁄ push button calcified ⁄ contaminated

⁄ Clean spring and ⁄or button, exchange if necessary

⁄ Valve stiff ⁄ Shut-off unit damaged ⁄ Exchange shut-off unit

⁄ Shower or spout dripping ⁄ Dirt or sedimentation on valve seat, shut-off unit damaged ⁄ Clean or exchange shut-off unit
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 S A F E T Y  N O T E S

	
Gloves should be worn during installation to prevent crushing and cutting injuries.

	
 The product may only be used for bathing, hygienic and body cleaning purposes.

	
 The arm of the shower head is intended only to hold the shower head. Do not load 
it down with other objects!

	
 Do not allow the streams of the shower touch sensitive body parts (such as your 
eyes). An adequate distance must be kept between the shower and you.

	
 The product may not be used as a holding handle. A separate handle must be 
installed.

	
 The hot and cold supplies must be of equal pressures.

I N S T A L L A T I O N  I N S T R U C T I O N S

⁄ Prior to installation, inspect the product for transport damages. After it has been 
installed, no transport or surface damage will be honoured.

⁄ The pipes and the fixture must be installed, flushed and tested as per the applicable 
standards.

⁄ The plumbing codes applicable in the respective countries must be observed.

⁄ The mesh washer must be insert to protect the shower against incoming dirt by 
pipework. Incoming dirt leads to defects or ⁄and can damage parts of the shower; 
such caused faults voids all liability and guarantee claims.

T E C H N I C A L  D A T A

Operating pressure: max. 1 MPa 
Recommended operating pressure: 0,1 - 0,5 MPa 
Test pressure: 1,6 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
Hot water temperature: max. 60°C 
Thermal disinfection: 70°C ⁄ 4 min

The product is exclusively designed for drinking water!

S Y M B O L  D E S C R I P T I O N

Do not use silicone containing acetic acid!

S A F E T Y  F U N C T I O N  (see page 36)

The desired maximum temperature for example max. 42°C can be pre-set 
thanks to the safety function.

A D J U S T M E N T  (see page 36)

M A I N T E N A N C E  (see page 37)

⁄ The check valves must be checked regularly according to EN 806-5 in 
accordance with national or regional regulations (at least once a year).

⁄ To guarantee the smooth running of the thermostat, it is necessary from 
time to time to turn the thermostat from total hot to total cold.

D I M E N S I O N S  (see page 35)

F L O W  D I A G R A M  (see page 35)

S P A R E  P A R T S  (see page 39)

XXX = Colors 
000 = Chrome Plated 
140 = Brushed Bronze 
250 = Brushed Gold-Optic 
300 = Polished Redgold 
310 = Brushed Redgold 
330 = Polished Black Chrome 
340 = Brushed Black Chrome 
800 = Stainless Steel Optic 
820 = Brushed Nickel 
950 = Brushed Brass 
990 = Polished Gold-Optic

S P E C I A L  A C C E S S O R I E S  (order as an extra)

extension 60 mm #92135000 (see page 39)

C L E A N I N G  (see page 38)

O P E R A T I O N  (see page 34)

⁄ Hansgrohe recommends not to use as drinking water the first half liter of 
water drawn in the morning or after a prolonged period of non-use.

⁄ Minor leaking may occur briefly at the spout when opening the fitting via 
the lever.

⁄ Use the lever to open the tap and set the desired temperature. The water 
flow can be paused by pressing the Select button on the face side of the 
spout. When the tap is not used for a longer period of time, f.e. when 
retiring at night or leaving the house, it must be closed completely by 
means of the lever.

Hot and cold supplies are reversed (see page 37)

T E S T  C E R T I F I C A T E  (see page 39)



P R O B L E M A P O S S I B I L E  C A U S A R I M E D I O
⁄ Scarsità d'acqua ⁄ Pressione di erogazione insufficiente ⁄ Provare la pressione di erogazione

⁄ Filtro dell'unità di regolazione sporco ⁄ Pulire ⁄sostituire i filtri

⁄ Guarnizione del filtro della doccia sporca ⁄ Pulire la guarnizione del filtro tra doccia e flessibile

⁄ Flusso incrociato; l'acqua calda viene spinta nella tubatura 
acqua fredda a rubinetteria chiusa o viceversa, 

⁄ Cartuccia del dispositivo antiriflusso sporca ⁄ difettosa ⁄ Pulire o sostituire l'antiriflusso

⁄ La temperatura di erogazione diversa da quella impostata ⁄ Il termostatico non è stato regolato ⁄ Regolare il termostatico

⁄ Temperatura dell'acqua calda ⁄ Aumentare la temperatura acqua calda tra 42 °C e 60 °C

⁄ Impossibile la regolazione temperatura ⁄ Elemento termostatico sporco o con depositi calcarei ⁄ Pulire o sostituire l'unità di regolazione

⁄ In caso di nuova installazione - collegato male il termostatico 
(deve essere: acqua fredda a destra e calda a sinistra) o in-
stallato ruotato di 180°

⁄ Ruotare di 180° l'unita' di regolazione (vedi pagg. 37)

⁄ Tasto antiscottatura non funzionante ⁄ Molla difettosa

⁄ Pulsante pieno di calcare ⁄ intasato

⁄ Pulire o sostituire la molla o il tasto

⁄ Rubinetto duro ⁄ vitone di arresto danneggiato ⁄ sostituire il vitone di arresto

⁄ Doccia ⁄ scarico gocciola ⁄ Sporco o depositi nella sede della guarnizione, vitone di ar-
resto danneggiato

⁄ Pulire o sostituire il vitone di arresto
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 I N D I C A Z I O N I  S U L L A  S I C U R E Z Z A

	
 Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento e da taglio bisogna 
indossare guanti protettivi.

	
 Il prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per fare il bagno e per l'igiene 
del corpo.

	
 Il braccio del soffione della doccia è progettato per sostenere solo quest'ultimo, 
non va sovraccaricato con altri oggetti!

	
 Bisogna evitare il contatto fra il getto della doccia e parti del corpo delicate (ad 
es. gli occhi). Fra il soffione ed il corpo va mantenuta una distanza sufficiente.

	
 Il prodotto non deve essere utilizzato come maniglia, questa deve essere montata 
separatamente.

	
 Attenzione! Compensare le differenze di pressione tra i collegamenti dell'acqua 
fredda e dell'acqua calda.

I S T R U Z I O N I  P E R  I L  M O N T A G G I O

⁄ Prima del montaggio è necessario controllare che non ci siano stati danni durante il 
trasporto. Una volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti eventuali 
danni di trasporto o delle superfici.

⁄ Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria rispettando le norme correnti.

⁄ Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali vigenti nel rispettivo paese.

⁄ Per proteggere la soffione doccia da eventuali impurita provenienti dalle tubazioni 
dell’acqua, deve essere inserito il filtro nell’impugnatura della doccia stessa. Tali 
impurita possono infatti causare difetti e ⁄o danneggiare parti della doccia; in 
questo caso la Hansgrohe non risponde dei danni.

D A T I  T E C N I C I

Pressione d'uso: max. 1 MPa 
Pressione d'uso consigliata: 0,1 - 0,5 MPa 
Pressione di prova: 1,6 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C 
Disinfezione termica: 70°C ⁄ 4 min

Il prodotto è concepito esclusivamente per acqua potabile!

D E S C R I Z I O N E  S I M B O L O

Non utilizzare silicone contenente acido acetico!

S A F E T Y  F U N C T I O N  (vedi pagg. 36)

Grazie alla funzione antiscottature Safety la temperatura massima per 
esempio max. 42°C desiderata è facilmente regolabile.

T A R A T U R A  (vedi pagg. 36)

M A N U T E N Z I O N E  (vedi pagg. 37)

⁄ La valvola di non ritorno deve essere controllata regolarmente come da 
EN 806-5, secondo le normative nazionali e regionali (almeno una volta 
all'anno).

⁄ Per garantire la scorrevolezza dell’elemento di regolazione, di tanto in 
tanto si dovrebbe regolare il termostatico passando da tutto caldo a tutto 
freddo.

I N G O M B R I  (vedi pagg. 35)

D I A G R A M M A  F L U S S O  (vedi pagg. 35)

P A R T I  D I  R I C A M B I O  (vedi pagg. 39)

XXX = Trattamento 
000 = Cromato 
140 = Brushed Bronze 
250 = Brushed Gold-Optic 
300 = Polished Redgold 
310 = Brushed Redgold 
330 = Polished Black Chrome 
340 = Brushed Black Chrome 
800 = Stainless Steel Optic 
820 = Brushed Nickel 
950 = Brushed Brass 
990 = Polished Gold-Optic

A C C E S S O R I  S P E C I A L I  (non contenuto nel volume di fornitura)

prolunga 60 mm #92135000 (vedi pagg. 39)

P U L I T U R A  (vedi pagg. 38)

P R O C E D U R A  (vedi pagg. 34)

⁄ Hansgrohe raccomanda, di mattina oppure dopo lunghi tempi di 
stagnazione, di non utilizzare il primo mezzo litro come acqua potabile.

⁄ All'apertura del rubinetto tramite la leva, dall'uscita del rubinetto potrebbe 
fuoriuscire minimamente dell'acqua per breve tempo.

⁄ Attraverso la leva viene aperto il rubinetto e regolata la temperatura 
desiderata. Il flusso dell'acqua può essere interrotto facendogli fare 
pausa attraverso il bottone di selezione che si trova frontalmente 
sull'uscita. In caso si abbiano lunghi tempi di non impiego, p. es. durante 
la notte o quando si esce fuori casa, il rubinetto va completamente chiuso 
mediante la leva.

Gli attacchi acqua calda e acqua fredda sono stati scambiati 
(vedi pagg. 37)

S E G N O  D I  V E R I F I C A  (vedi pagg. 39)



P R O B L E M A C A U S A S O L U C I Ó N
⁄ Sale poca agua ⁄ presión insuficiente ⁄ comprobar presión

⁄ filtro del termoelemento sucio ⁄ Limpiar filtros en las uniones a las tomas de agua caliente y 
fría y en el cartucho termostático

⁄ Filtro de la teleducha sucio ⁄ Limpiar ⁄ Cambiar filtro entre flexo y teleducha

⁄ Flujo de agua cruzada agua caliente entra en la tubería 
del agua fría o al revés, 

⁄ Cartucho antirretorno sucio o defectuoso ⁄ limpiar ⁄ cambiar válvula

⁄ Temperatura del agua no corresponde a lo marcado ⁄ termostato no ha sido ajustado ⁄ ajustar termostato

⁄ Temperatura del agua caliente demasiado baja ⁄ aumentar temperatura del agua caliente a 42° - 60° C.

⁄ No es posible regular la temperatura ⁄ termoelemento sucio⁄ lleno de cal ⁄ limpiar ⁄ cambiar termoelemento

⁄ cuerpo empotrado mal montado (debe estar: frío = derecha) 
o instalado girado en 180°

⁄ girar cuerpo empotrado en 180° (ver página 37)

⁄ Botón de tope no funciona ⁄ muelle defecto

⁄ Pulsador con restos de cal ⁄ sucio

⁄ Limpiar y aplicar una fina capa de grasa en el muelle y el 
pulsador

⁄ Llave de paso va duro ⁄ montura dañada ⁄ cambiar montura

⁄ Pierde permanentemente agua por el caño ⁄ Suciedad ⁄ Sedimentaciones en el asiento de la llave, o llave 
dañada

⁄ Limpiar⁄Cambiar llave de paso
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M O N T A J E  (ver página 34)

 
 I N D I C A C I O N E S  D E  S E G U R I D A D

	
 Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar heridas por aplastamiento 
o corte.

	
 El producto solo debe ser utilizado para fines de baño, higiene y limpieza 
corporal.

	
 El brazo del pulverizador de ducha solo está previsto para soportar el pulveriza-
dor de ducha y no debe cargarse con otros objetos!

	
 Debe evitarse el contacto del chorro del pulverizador con partes sensibles del 
cuerpo (por ej. ojos). Debe mantenerse una distancia suficiente entre pulverizador 
y cuerpo.

	
 El producto no debe ser utilizado como un elemento de sujeción. Debe montarse 
un elemento de sujeción separado.

	
Grandes diferencias de presión en servicio entre agua fría y agua caliente deben 
equilibrarse.

I N D I C A C I O N E S  P A R A  E L  M O N T A J E

⁄ Antes del montaje se debe examinarse el producto contra daños de transporte. 
Después de la instalación no se reconoce ningún daño de transporte o de 
superficie.

⁄ Los conductos y la grifería deben montarse, lavarse y comprobarse según las 
normas vigentes.

⁄ Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de instalación vigentes en el país 
respectivo.

⁄ La junta de filtración que se suministra con la ducha mural evita que las partículas 
de suciedad procedentes de las tuberías lleguen a la ducha mural. Debe 
colocarse entre el flexo y la ducha mural. Infiltraciones de suciedad deterioran el 
funcionamiento de la ducha mural y pueden causar daños en el interior de la 
misma que no están cubiertas por la garantía de Hansgrohe.

D A T O S  T É C N I C O S

Presión en servicio: max. 1 MPa 
Presión recomendada en servicio: 0,1 - 0,5 MPa 
Presión de prueba: 1,6 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
Temperatura del agua caliente: max. 60°C 
Desinfección térmica: 70°C ⁄ 4 min

El producto ha sido concebido exclusivamente para agua potable.

D E S C R I P C I Ó N  D E  S Í M B O L O S

No utilizar silicona que contiene ácido acético!

S A F E T Y  F U N C T I O N  (ver página 36)

Gracias al tope de temperatura se puede graduar la temperatura máxima 
por ejemplo max. 42°C.

A J U S T E  (ver página 36)

M A N T E N I M I E N T O  (ver página 37)

⁄ Las válvulas anti-retorno tienen que ser controladas regularmente según la 
norma EN 806-5, en acuerdo con las regulaciones nacionales o 
regionales (una vez al año, por lo menos).

⁄ Para garantizar el funcionamiento duradero del termostato, el mando del 
mismo debería girarse de vez en cuando del extremo frío al extremo 
caliente.

D I M E N S I O N E S  (ver página 35)

D I A G R A M A  D E  C I R C U L A C I Ó N  (ver página 35)

R E P U E S T O S  (ver página 39)

XXX = Acabados 
000 = Cromado 
140 = Brushed Bronze 
250 = Brushed Gold-Optic 
300 = Polished Redgold 
310 = Brushed Redgold 
330 = Polished Black Chrome 
340 = Brushed Black Chrome 
800 = Stainless Steel Optic 
820 = Brushed Nickel 
950 = Brushed Brass 
990 = Polished Gold-Optic

O P C I O N A L  (no incluido en el suministro)

Prolongación 60 mm #92135000 (ver página 39)

L I M P I A R  (ver página 38)

M A N E J O  (ver página 34)

⁄ Hansgrohe recomienda no utilizar el primer medio litro como agua 
potable por las mañanas o tras un largo periodo de inactividad.

⁄ Al abrir el grifo con la palanca puede derramarse una mínima cantidad 
de agua por la salida.

⁄ Con la palanca se abre el grifo y se regula la temperatura deseada. El 
botón Select, situado en la parte frontal de la salida, permite detener el 
flujo de agua. Para periodos de inactividad prolongados, por ejemplo 
durante la noche o al salir de casa, es necesario cerrar el grifo completa-
mente con la palanca.

Las conexiones de agua caliente y fría están cambiadas. (ver página 37)

M A R C A  D E  V E R I F I C A C I Ó N  (ver página 39)



S T O R I N G O O R Z A A K O P L O S S I N G
⁄ Weinig water ⁄ Druk te laag ⁄ Druk controleren

⁄ Vuilzeef van thermo-element verstopt ⁄ Vuilvangzeefjes en zeefjes van regeleenheid reinigen

⁄ Zeefdichting handdouche verstopt ⁄ Zeefdichting handdouche reinigen

⁄ Kruisstroom, warm water stroomt in gesloten toestand in 
koud water leiding of omgekeerd, 

⁄ Terugslagkleppatroon vervuild ⁄ defect ⁄ Terugslagkleppen reinigen dan wel uitwisselen

⁄ Uitstroomtemperatuur komt niet met ingestelde temperatuur 
overeen

⁄ Thermostaat niet ingesteld ⁄ Thermostaat instellen

⁄ Temperatuur van warm water te laag ⁄ Warmwater toevoer verhogen min. 42°C naar 60°C

⁄ Temperatuur niet regelbaar ⁄ Thermo-element vervuild of verkalkt ⁄ Thermo-element reinigen dan wel uitwisselen

⁄ Bij nieuwe installaties: basisgarnituur verkeerd aangesloten 
(moet zijn koud rechts en warm links) of 180° gedraaid ge-
monteerd

⁄ Functieblok 180° draaien (zie blz. 37)

⁄ Safety Stop knop op thermostaatgreep functioneert niet ⁄ Veer defect

⁄ Drukknop verkalkt ⁄ verontreinigd

⁄ Veer en ⁄of drukknop reinigen dan wel uitwisselen

⁄ Kraan draait zwaar ⁄ bovendeel beschadigd ⁄ Bovendeel uitwisselen

⁄ Douche ⁄uitloop lekt ⁄ Vuil of verkalking op de zitting, bovendeel beschadigd ⁄ Bovendeel reinigen of omstelling uitwisselen
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M O N T A G E  (zie blz. 34)

 
 V E I L I G H E I D S I N S T R U C T I E S

	
 Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en snijwonden handschoenen 
worden gedragen.

	
 Het product mag alleen voor het wassen, hygiënische doeleinden en voor de 
lichaamreiniging worden gebruikt.

	
 De arm van de hoofddouche is uitsluitend voor het vasthouden van de hoofddou-
che bedoeld en mag niet met verdere voorwerpen worden belast!

	
 Het contact van de douchestraal met gevoelige lichaamsdelen (bijv. ogen) moet 
worden voorkomen. Er moet voldoende afstand tussen douche en lichaam 
aangehouden worden.

	
 Het product mag niet als handgreep worden gebruikt. Er moet een aparte 
handgreep gemonteerd worden.

	
Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwatertoevoer dienen vermeden te 
worden.

M O N T A G E - I N S T R U C T I E S

⁄ Vóór de montage moet het product gecontroleerd worden op transportschade. Na 
de inbouw wordt geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

⁄ De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, gespoeld en gecontroleerd 
worden volgens de geldige normen.

⁄ De in de overeenkomstige landen geldende installatierichtlijnen moeten nageleefd 
worden.

⁄ Het bij de hoofddouche verpakte zeefje moet worden ingebouwd om vuil uit de 
waterleiding te weren. Vuil uit de leidingen kan de werking van de hoofddouche 
negatief beïnvloeden en ⁄of de hoofddouche beschadigen. Voor deze schade is 
Hansgrohe niet verantwoordelijk.

T E C H N I S C H E  G E G E V E N S

Werkdruk: max. max. 1 MPa 
Aanbevolen werkdruk: 0,1 - 0,5 MPa 
Getest bij: 1,6 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
Temperatuur warm water: max. 60°C 
Thermische desinfectie: 70°C ⁄ 4 min

Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

S Y M B O O L B E S C H R I J V I N G

Gebruik geen zuurhoudende silicone!

S A F E T Y  F U N C T I O N  (zie blz. 36)

Dankzijd de Safety Function kan de gewenste maximale temperatuur 
van bijv. max. 42°C van te voren worden ingesteld.

I N S T E L L E N  (zie blz. 36)

O N D E R H O U D  (zie blz. 37)

⁄ Keerkleppen moeten volgens EN 806-5 regelmatig en volgens plaatselijk 
geldende eisen op het funktioneren gecontroleerd worden. (Tenminste 
een keer per jaar)

⁄ Om het soepel lopen van de regeleenheid te garanderen moet de 
thermostaat van tijd tot tijd op heel koud en heel warm worden ingesteld.

M A T E N  (zie blz. 35)

D O O R S T R O O M D I A G R A M  (zie blz. 35)

S E R V I C E  O N D E R D E L E N  (zie blz. 39)

XXX = Kleuren 
000 = Verchroomd 
140 = Brushed Bronze 
250 = Brushed Gold-Optic 
300 = Polished Redgold 
310 = Brushed Redgold 
330 = Polished Black Chrome 
340 = Brushed Black Chrome 
800 = Stainless Steel Optic 
820 = Brushed Nickel 
950 = Brushed Brass 
990 = Polished Gold-Optic

T O E B E H O R E N  (behoort niet tot het leveringspakket)

Verlengstuk 60 mm #92135000 (zie blz. 39)

R E I N I G E N  (zie blz. 38)

B E D I E N I N G  (zie blz. 34)

⁄ Hansgrohe raadt aan om 's morgens na langere stagnatietijden de eerste 
halve liter niet als dinkwater te gebruiken.

⁄ Bij het openen van de armatuur via de hendelgreep kann kort een kleine 
hoeveelheid water aan de uitloop ontsnappen.

⁄ Via de hendelgreep wordt de armatuur geopend en de gewenste 
temperatuur ingesteld. Met de aan de Select-knop aan de kopzijde van 
de uitloop kan de waterstroom onderbroken worden. Bij langdurig 
niet-gebruik, bv. 's nachts of bij het verlaten van het huis, moet de armatuur 
door middel van de hendelgreep volledig gesloten worden.

Warm- en koudwateraansluitingen werden verwisseld. (zie blz. 37)

K E U R M E R K  (zie blz. 39)



F E J L Å R S A G H J Æ L P
⁄ For lidt vand ⁄ Forsyningstrykket er ikke højt nok ⁄ Afprøv forsyningstrykket

⁄ Smudsfangsien er snavset ⁄ Rengør smudsfangsi foran termsotaten og på termostatele-
mentet

⁄ Sien mellem bruser og slange er snavset ⁄ Rengør sien mellem bruser og slange

⁄ Kryds-flow, varmt vand i koldtvandsledningen og omvendt, ⁄ Kontraventil snavset ⁄ defekt ⁄ Rengør kontraventilen eller udskift den evt.

⁄ Udløbstemperaturen stemmer ikke overens med den 
indstillede temperatur

⁄ Termostaten er ikke justeret ⁄ Juster termostatenI

⁄ For lav varmtvands-temperatur ⁄ Forhøj varmtvands-temperaturen fra 42°C til 60°C

⁄ Temperaturregulering ikke mulig ⁄ Termostatelementet er snavset eller tilkalket ⁄ Rengør termostat-elementet eller udskift det evt.

⁄ Ved ny-installation er vandtilslutningen forbyttet (skal være 
koldt til højre - varmt til venstre eller også er grundkroppen 
drejet 180°)

⁄ Vend indbygningsdelen 180° (se s. 37)

⁄ Sikkerhedsspærren er ude af funktion ⁄ Defekt fjeder

⁄ trykknap tilkalket ⁄ snavset

⁄ Rengør fjeder og trykknap eller udskift delene

⁄ Ventilen går trægt ⁄ Beskadiget afspærrings-ventil ⁄ Udskift afspærringsventilen

⁄ Bruser ⁄ kartud drypper ⁄ Snavs eller kalk på pakningen, beskadiget afspærringsventil ⁄ Rengør afspærrings-ventil eller udskift evt.
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M O N T E R I N G  (se s. 34)

 
 S I K K E R H E D S A N V I S N I N G E R

	
 Ved monteringen skal der bruges handsker for at undgå kvæstelser og snitsår.

	
 Produktet må kun bruges til bade-, hygiejne og kropsrengøringsformål.

	
 Stangen til hovedbruseren er kun beregnet til at holde hovedbruseren. Den må ikke 
belastes med andre genstande!

	
 Bruserstrålens kontakt med sensitive områder (f.eks. øjne) skal undgås. Der skal 
være en tilstrækkelig afstand mellem bruseren og kroppen.

	
 Produktet må ikke bruges som håndtag. Der skal monteres et separat håndtag.

	
 Større trykforskelle mellem koldt og varmt vand bør udjævnes.

M O N T E R I N G S A N V I S N I N G E R

⁄ Før monteringen skal produktet kontrolleres for transportskader. Efter monteringen 
godkendes transportskader eller skader på overfladen ikke længere.

⁄ Ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og kontrolleres iht. de gælden-
de standarder.

⁄ Installationsbestemmelserne, der gælder i det enkelte land, skal overholdes.

⁄ Den vedlagte smudsfangssi skal indsættes i bruseren for at undgå snavs fra 
rørsystemet. Indskyllet snavs kan have indflydelse på bruserens funktion og ⁄eller 
føre til beskadigelser på håndbruserens funktionsdele.

T E K N I S K E  D A T A

Driftstryk: max. 1 MPa 
Anbefalet driftstryk: 0,1 - 0,5 MPa 
Prøvetryk: 1,6 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
Varmtvandstemperatur: max. 60°C 
Termisk desinfektion: 70°C ⁄ 4 min

Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

S Y M B O L B E S K R I V E L S E

Der må ikke benyttes eddikesyreholdig silikone!

S A F E T Y  F U N C T I O N  (se s. 36)

Takket være Safety varmtvands-begrænsningen kan maksimaltemperaturen 
forudindstilles eksempel max. 42°C.

F O R I N D S T I L L I N G  (se s. 36)

S E R V I C E  (se s. 37)

⁄ Ifølge EN 806-5 skal gennmestrømningsbegrænsere i overenstemmelse 
med nationale regler afprøves regelmæssigt (mindst en gang om året).

⁄ For at sikre optimal funktion af termostaten, bør termostaten fra tid til 
anden motioneres (stilles skiftevis helt varm og helt kold).

M Å L E N E  (se s. 35)

G E N N E M S T R Ø M N I N G S D I A G R A M  (se s. 35)

R E S E R V E D E L E  (se s. 39)

XXX = Overflade 
000 = Krom 
140 = Brushed Bronze 
250 = Brushed Gold-Optic 
300 = Polished Redgold 
310 = Brushed Redgold 
330 = Polished Black Chrome 
340 = Brushed Black Chrome 
800 = Stainless Steel Optic 
820 = Brushed Nickel 
950 = Brushed Brass 
990 = Polished Gold-Optic

S P E C I A L T I L B E H Ø R  (ikke med i leveringsomfang)

Forlængersæt 60 mm #92135000 (se s. 39)

R E N G Ø R I N G  (se s. 38)

B R U G S A N V I S N I N G  (se s. 34)

⁄ Hansgrohe anbefaler at den første halve liter om morgenen eller efter 
længere stagneringstider ikke anvendes som drikkevand.

⁄ Når armaturet åbnes med håndgrebet, kan lidt vand strømme ud af 
udløbet i kort tid.

⁄ Løftegrebet bruges til at åbne armaturet og indstille den ønskede 
temperatur. Vandflowet kan holde en pause ved at bruge Select-knappen, 
der findes foran på udløbet. Armaturet skal lukkes helt med løftegrebet, 
hvis det ikke bruges i længere tid, f.eks. om natten eller hvis boligen 
forlades.

Varmt- og koldvandstilslutningerne blev byttet om (se s. 37)

G O D K E N D E L S E  (se s. 39)



F A L H A C A U S A S O L U Ç Ã O
⁄ Água insuficiente ⁄ Pressão não adequada ⁄ Verificar a pressão da água

⁄ Filtro do regulador sujo ⁄ Limpar o filtro nas ligações de água e no cartucho termostáti-
co

⁄ Filtro do vedante do chuveiro sujo ⁄ Limpar o filtro entre o chuveiro e o tubo flexível

⁄ Fluxos cruzados, água quente a ser forçada a entrar no 
tubo da água fria, ou vice-versa, quando a misturadora 
está fechada., 

⁄ Cartucho de antirretorno sujo ⁄ com defeito ⁄ Limpar a válvula antiretorno, substitua se necessário

⁄ A temperatura da água não corresponde à temperatura 
seleccionada

⁄ A misturadora termos tática não foi ajustada ⁄ Ajustar a misturadora termostática

⁄ Temperatura da água quente muito baixa ⁄ Aumentar a temperatura da água quente para 42°C a 
60°C.

⁄ Não é possível regular a temperatura ⁄ Regulador da temperatura sujo ou calcificado ⁄ Limpar o regulador de temperatura, substitua se necessário

⁄ Para novas instalações: Corpo instalado incorrectamente 
(deve ser: fria direita, quente esquerda) ou instalado com 
uma rotação de 180°

⁄ Instalar o corpo virado 180° (ver página 37)

⁄ Botão de segurança não funciona ⁄ Mola defeituosa

⁄ Botão de pressão calcificado ⁄ sujo

⁄ Limpar a mola e ⁄ou o botão, substitua se necessário

⁄ Válvula de corte perra ⁄ Unidade de corte danificada. ⁄ Substituir unidade de corte

⁄ Duche ⁄bica a pingar ⁄ Sujidade ou sedimentação no assento da válvula ⁄ Limpar ou substituir a unidade de corte
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M O N T A G E M  (ver página 34)

 
 A V I S O S  D E  S E G U R A N Ç A

	
 Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de protecção, de modo a evitar 
ferimentos resultantes de entalamentos e de cortes.

	
O produto só pode ser utilizado para fins de higiene pessoal.

	
O braço do chuveiro foi concebido apenas para servir de apoio à cabeça do 
chuveiro, pelo que não pode ser sujeito a cargas de objectos adicionais!

	
 Deve-se evitar o contacto dos jactos de água com partes do corpo sensíveis (p. 
ex. olhos). É necessário manter uma distância suficiente entre o chuveiro e o corpo.

	
O produto não pode ser utilizado como pega de apoio. Tem que ser montada 
uma pega separada.

	
Grandes diferenças entre as pressões das águas quente e fria devem ser 
compensadas.

A V I S O S  D E  M O N T A G E M

⁄ Antes da montagem deve-se controlar o produto relativamente a danos de 
transporte. Após a montagem não são aceites quaisquer danos de transporte ou 
de superfície.

⁄ As tubagens e a torneira têm que ser montadas, enxaguadas e verificadas de 
acordo com as normas em vigor.

⁄ A prescrições de instalação válidas nos respetivos países devem ser respeitadas.

⁄ O filtro de rede deve ser colocado para proteger o chuveiro de areias e resíduos 
rovenientes da tubagem. Resíduos e areias podem danificar componentes, ou 
provocar mau funcionamento do chuveiro; as avarias assim provocadas anulam a 
nossa responsabilidade e anulam a nossa garantia.

D A D O S  T É C N I C O S

Pressão de funcionamento: max. 1 MPa 
Pressão de func. recomendada: 0,1 - 0,5 MPa 
Pressão testada: 1,6 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
Temperatura da água quente: max. 60°C 
Desinfecção térmica: 70°C ⁄ 4 min

Este produto foi única e exclusivamente concebido para água potável!

D E S C R I Ç Ã O  D O  S Í M B O L O

Não utilizar silicone que contenha ácido acético!

S A F E T Y  F U N C T I O N  (ver página 36)

Graças à função de segurança pode-se regular a temperatura máxima por 
exemplo max. 42°C.

A F I N A Ç Ã O  (ver página 36)

M A N U T E N Ç Ã O  (ver página 37)

⁄ As válvulas anti-retorno devem ser verificadas regularmente de acordo 
com a EN 806-5 segundo os regulamentos nacionais ou regionais (pelo 
menos uma vez por ano).

⁄ Para garantir um funcionamento suave do elemento termostático é 
necessário de vez em quando rodar totalmente o manípulo da termostáti-
ca da posição quente para a fria.

M E D I D A S  (ver página 35)

F L U X O G R A M A  (ver página 35)

P E Ç A S  D E  S U B S T I T U I Ç Ã O  (ver página 39)

XXX = Acabamentos 
000 = Cromado 
140 = Brushed Bronze 
250 = Brushed Gold-Optic 
300 = Polished Redgold 
310 = Brushed Redgold 
330 = Polished Black Chrome 
340 = Brushed Black Chrome 
800 = Stainless Steel Optic 
820 = Brushed Nickel 
950 = Brushed Brass 
990 = Polished Gold-Optic

A C E S S Ó R I O S  E S P E C I A I S 
(não incluído no volume de fornecimento)

Crescente 60 mm #92135000 (ver página 39)

L I M P E Z A  (ver página 38)

F U N C I O N A M E N T O  (ver página 34)

⁄ A Hansgrohe recomenda a não utilização do primeiro meio litro de água, 
de manhã ou após longas paragens, para fins de consumo.

⁄ Durante a abertura da torneira através do manípulo pode ser temporaria-
mente uma pequena quantidade de água.

⁄ Através do manípulo é aberta e ajustada a temperatura da misturadora. 
Com o botão "Select", situado na parte frontal de saída, é possível parar 
a saída da água. Se a misturadora não for utilizada durante um longo 
período (p. ex. durante a noite) deve-se fechá-la completamente com o 
manípulo.

As ligações da água quente e fria foram trocadas (ver página 37)

M A R C A  D E  C O N T R O L O  (ver página 39)



U S T E R K A P R Z Y C Z Y N A P O M O C
⁄ Mała ilość wody ⁄ Zbyt niskie ciśnienie zasilające ⁄ Sprawdzić ciśnienie w instalacji

⁄ Zabrudzone sitko przy wkładzie termostatycznym ⁄ Wyczyścić sitka przed termostatem i we wkładzie termosta-
tycznym

⁄ Zabrudzona uszczelka z sitkiem w prysznicu ⁄ Oczyścić uszczelkę z sitkiem pomiędzy prysznicem a wę-
żem

⁄ Przepływ krzyżowy, woda ciepła przy zamkniętej 
armaturze wpływa do przewodu wody zimnej lub 
odwrotnie, 

⁄ Zanieczyszczony⁄uszkodzony wkład zaworu zwrotnego ⁄ Wyczyścić wzgl. wymienić zabezpieczenie przed przepły-
wem zwrotnym

⁄ Temperatura wody nie zgadza się z ustawioną wartością ⁄ Termostat nie został wyregulowany ⁄ Przeprowadzić regulację termostatu

⁄ Za niska temperatura ciepłej wody ⁄ Podwyższyć temperaturę wody ciepłej na 42°C do 60°C

⁄ Brak możliwości regulacji temperatury ⁄ Zabrudzony lub zakamieniony termostat ⁄ Wyczyścić lub wymienić termostat

⁄ Przy nowej instalacji niewłaściwie podłączony korpus (po-
winno być: zimna po prawej, ciepła po lewej) albo zamon-
towano z przekręceniem o 180°.

⁄ Blok funkcyjny obrócić o 180° (patrz strona 37)

⁄ Złe funkcjonowanie przycisku zabezpieczającego ⁄ Uszkodzona sprężynka

⁄ Przycisk pokryty kamieniem ⁄ zanieczyszczony

⁄ Wyczyścić wzgl. wymienić sprężynkę lub przycisk i lekko 
nasmarować

⁄ Zawór pracuje z wysiłkiem ⁄ Uszkodzony górny element zamykający ⁄ Wymienić górny element zamykający

⁄ Wyciekająca woda z główki prysznicowej lub wylewki ⁄ Brud lub osady na gnieździe uszczelniającym, uszkodzenie 
górnego elementu zamykającego

⁄ Oczyścić lub. wymienić element zamykający

1 0PL

M O N T A Ż  (patrz strona 34)

 
W S K A Z Ó W K I  B E Z P I E C Z E Ń S T W A

	
 Aby uniknąć zranień na skutek zgniecenia lub przecięcia, podczas montażu 
należy nosić rękawice ochronne.

	
 Produkt może być używany tylko do kąpieli, higieny i czyszczenia ciała.

	
 Ramię prysznica jest przystosowane do trzymania głowicy prysznica i nie może 
być obciążane innymi przedmiotami!

	
Należy unikać kontaktu strumienia wypływającego z głowicy z wrażliwymi 
częściami ciała (np. oczami). Należy zachowywać odpowiednią odległość 
pomiędzy głowicą a ciałem.

	
 Produktu nie wolno używać jako uchwytu do trzymania się. Należy zamontować 
osobny uchwyt.

	
 Znaczne różnice ciśnień na dopływach ciepłej i zimnej wody muszą zostać 
wyrównane.

W S K A Z Ó W K I  M O N T A Ż O W E

⁄ Przed montażem należy skontrolować produkt pod kątem szkód transportowych. 
Po montażu nie widać żadnych szkód transportowych ani szkód na powierzchni.

⁄ Przewody i armatura muszą być montowane, płukane i kontrolowane według 
obowiązujących norm.

⁄ Należy przestrzegać wytycznych instalacyjnych obowiązujących w danym kraju.

⁄ Znajdujące się przy prysznicu sitko musi zostać zainstalowane, aby zatrzymać 
zanieczyszczenia z instalacji. Przedostające się zanieczyszczenia mogą mieć 
ujemny wpływ na działanie i ⁄ lub prowadzić do usterek w działaniu elementów 
prysznica. Za powstałe z tego tytułu szkody firma Hansgrohe nie ponosi 
odpowiedzialności.

D A N E  T E C H N I C Z N E

Ciśnienie robocze: maks. 1 MPa 
Zalecane ciśnienie robocze: 0,1 - 0,5 MPa 
Ciśnienie próbne: 1,6 MPa 
 (1 MPa = 10 bary = 147 PSI) 
Temperatura wody gorącej: maks. 60°C 
Dezynfekcja termiczna: 70°C ⁄ 4 min

Produkt przeznaczony wyłącznie do wody pitnej!

O P I S  S Y M B O L U

Nie stosować silikonów zawierających kwas octowy!

S A F E T Y  F U N C T I O N  (patrz strona 36)

Dzięki funkcji zabezpieczającej można przestawić żądaną maksymalną 
temperaturę np. na maks. 42°C.

U S T A W I A N I E  (patrz strona 36)

K O N S E R W A C J A  (patrz strona 37)

⁄ Zgodnie z normą EN 806-5, krajowymi i miejscowymi przepisami, 
działanie zabezpieczeń przed przepływem zwrotnym musi być 
kontrolowane (przynajmniej raz w roku).

⁄ Aby zachować łatwość obsługi termostatu, od czasu do czasu należy go 
przekręcić na całkiem zimną i na całkiem ciepłą wodę.

W Y M I A R Y  (patrz strona 35)

S C H E M A T  P R Z E P Ł Y W U  (patrz strona 35)

C Z Ę Ś C I  S E R W I S O W E  (patrz strona 39)

XXX = Kody kolorów 
000 = Chrom 
140 = Brushed Bronze 
250 = Brushed Gold-Optic 
300 = Polished Redgold 
310 = Brushed Redgold 
330 = Polished Black Chrome 
340 = Brushed Black Chrome 
800 = Stainless Steel Optic 
820 = Brushed Nickel 
950 = Brushed Brass 
990 = Polished Gold-Optic

W Y P O S A Ż E N I E  S P E C J A L N E  (Nie jest częścią dostawy)

Przedłużka 60 mm #92135000 (patrz strona 39)

C Z Y S Z C Z E N I E  (patrz strona 38)

O B S Ł U G A  (patrz strona 34)

⁄ Hansgrohe zaleca, by z rana lub po dłuższym czasie niekorzystania, 
pierwsze pół litra wody nie używać jako wody pitnej.

⁄ Przy otwieraniu armatury za pomocą uchwytu dźwigniowego przez krótki 
okres czasu może przy wylocie wydostawać się nieznaczna ilość wody.

⁄ Za pomocą uchwytu dźwigniowego otwiera się armaturę i ustawia 
żądaną temperaturę. Za pomocą przycisku wyboru umieszczonego po 
stronie czołowej wylotu można przerywać prąd wody. W przypadku 
dłuższego nie używania, np. przez noc lub przy opuszczeniu domu 
należy armaturę całkowicie zamknąć przy użyciu uchwytu dźwigniowe-
go.

Przyłącza ciepłej i zimnej wody zostały zamienione (patrz strona 37)

Z N A K  J A K O Ś C I  (patrz strona 39)



P O R U C H A P Ř Í Č I N A O D S T R A N Ě N Í
⁄ Málo vody ⁄ Nízký tlak v přívodu. ⁄ Zkontrolovat tlak v potrubí

⁄ Zanesený lapač nečistot v regulační jednotce ⁄ Vyčistit lapače nečistot před termostatem a na regulační jed-
notce

⁄ Sítko v těsnění u sprchy zanesené ⁄ Vyčistit sítko v těsnění mezi sprchou a hadicí

⁄ Křížení toků, teplá voda se při zavřené armatuře tlačí do 
přívodu studené vody nebo naopak, 

⁄ Patrona blokování zpětného toku je znečištěná ⁄ vadná ⁄ Zpětný ventil vyčistit, případně vyměnit

⁄ Teplota u výtoku nesouhlasí s nastavenou teplotou ⁄ Teplota u výtoku nesouhlasí s nastavenou teplotou ⁄ Nastavit termostat

⁄ Nízká teplota teplé vody ⁄ Teplotu horké vody zvýšit na 42°C až 60°C

⁄ Nelze regulovat teplotu ⁄ Regulační jednotka teploty znečištěná nebo zanesená vod-
ním kamenem

⁄ Regulační jednotku teploty vyčistit, případně vyměnit

⁄ U nové instalace: obráceně připojené základní těleso (má 
být studená vpravo, teplá vlevo) nebo zabudované otočené 
o 180°

⁄ Funkční blok zabudovat otočený o 180° (viz strana 37)

⁄ Tlačítko bezpečnostní pojistky je nefunkční ⁄ Vadná pružina

⁄ Tlačítko zanesené vodním kamenem ⁄ znečištěné

⁄ Pružinu nebo tlačítko očistit a lehce potřít tukem, případně vy-
měnit

⁄ Ciężka praca zaworu ⁄ horní uzavírací prvek poškozen ⁄ vyměnit horní uzavírací prvek

⁄ sprcha nebo výtok odkapává ⁄ Nečistoty nebo usazeniny na těsnicím sedle ⁄ vyčistit resp. vyměnit horní uzavírací prvek

11 CS

M O N T Á Ž  (viz strana 34)

 
 B E Z P E Č N O S T N Í  P O K Y N Y

	
 Pro zabránění řezným zraněním a pohmožděninám je nutné při montáži nosit 
rukavice.

	
 Produkt smí být používán pouze ke koupání a za účelem tělesné hygieny.

	
 Držák sprchové hlavice je dimenzován pouze pro držení sprchové hlavice a nesmí 
se zatěžovat dalšími předměty!

	
 Je nutné zabránit kontaktu vodních paprsků sprchy s měkkými částmi těla (např. 
očima). Je nutné dodržovat dostatečný odstup mezi sprchou a tělem.

	
 Produkt nesmí být používán jako madlo. Je nutné namontovat samostatné madlo.

	
 Je nutné vyrovnat velké rozdíly tlaku mezi přípoji studené a teplé vody.

P O K Y N Y  K  M O N T Á Ž I

⁄ Před montáží je třeba produkt zkontrolovat, zda nebyl při transportu poškozen. Po 
zabudování nebudou uznány žádné škody způsobené transportem nebo 
poškození povrchu.

⁄ Vedení a armatura musí být namontovány, propláchnuty a otestovány podle 
platných norem.

⁄ Je třeba dodržovat montážní pravidla platné v dané zemi.

⁄ Do přívodu musí být zabudováno se sprchou dodávané sítko, aby zachycovalo 
nečistoty vyplavené z vodovodní sítě. Vyplavené nečistoty mohou ovlivnit funkci 
sprchy a nebo mohou vést i k jejímu poškození. Na takto vzniké škody se 
nevztahuje záruka firmy Hansgrohe.

T E C H N I C K É  Ú D A J E

Provozní tlak: max. 1 MPa 
Doporučený provozní tlak: 0,1 - 0,5 MPa 
Zkušební tlak: 1,6 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
Teplota horké vody: max. 60°C 
Tepelná desinfekce: 70°C ⁄ 4 min

Výrobky Hansgrohe jsou vhodné pro přímý kontakt s pitnou vodou.

P O P I S  S Y M B O L Ů

Nepoužívat silikon s obsahem kyseliny octové!

S A F E T Y  F U N C T I O N  (viz strana 36)

Díky Safety Function je možné předem nastavit nejvyšší požadovanou 
teplotu, např. max. 42°C.

N A S T A V E N Í  (viz strana 36)

Ú D R Ž B A  (viz strana 37)

⁄ U zpětných ventilů se musí podle EN 806-5 v souladu s národními nebo 
regionálními předpisy testovat jejich funkčnost (alespoň jednou ročně).

⁄ Aby byl zajištěn lehký chod regulační jednotky, měl by se termostat čas 
od času nastavit na úplně horkou a úplně studenou vodu.

R O Z M Ì R Y  (viz strana 35)

D I A G R A M  P R Ů T O K U  (viz strana 35)

S E R V I S N Í  D Í L Y  (viz strana 39)

XXX = Kód povrchové úpravy 
000 = Chrom 
140 = Brushed Bronze 
250 = Brushed Gold-Optic 
300 = Polished Redgold 
310 = Brushed Redgold 
330 = Polished Black Chrome 
340 = Brushed Black Chrome 
800 = Stainless Steel Optic 
820 = Brushed Nickel 
950 = Brushed Brass 
990 = Polished Gold-Optic

Z V L Á Š T N Í  P Ř Í S L U Š E N S T V Í  (není součástí dodávky)

prodloužení 60 mm #92135000 (viz strana 39)

Č I Š T Ě N Í  (viz strana 38)

O V L Á D Á N Í  (viz strana 34)

⁄ Hansgrohe doporučuje ráno nebo po delších přestávkách nepoužívat 
prvního půl litru jako pitnou vodu.

⁄ Při otevření armatury páčkovou rukojetí může dojít krátce k výtoku malého 
množství vody.

⁄ Pomocí páčkové rukojeti se armatura otvírá a nastavuje požadovaná 
teplota. Pomocí tlačítka Select na přední straně odtoku lze zastavit průtok 
vody. V případě, že armaturu nebudete delší dobu používat např. přes 
noc nebo při opuštění domu, je nezbytné armaturu pomocí páčkové 
rukojeti zcela uzavřít.

Došlo k záměně přípojek teplé a studené vody (viz strana 37)

Z K U Š E B N Í  Z N A Č K A  (viz strana 39)



P O R U C H A P R Í Č I N A P O M O C
⁄ Málo vody ⁄ Nízky tlak v prívode. ⁄ Skontrolovať tlak v potrubí

⁄ Zanesený lapač nečistôt v regulačnej jednotke ⁄ Vyčistiť filter pred termostatom a na regulačnej jednotke

⁄ Sitko v tesnení sprchy je znečistené ⁄ Vyčistiť sitko tesnení medzi sprchou a hadicou

⁄ Kríženie tokov, teplá voda sa pri uzavretej armatúre tlačí do 
prívodu studenej alebo naopak, 

⁄ Vložka spätného ventilu je znečistená ⁄chybná. ⁄ Spätný ventil vyčistiť, prípadne vymeniť

⁄ Teplota na výtoku nesúhlasí s nastavenou teplotou ⁄ Nebol nastavený termostat ⁄ Nastaviť termostat

⁄ Nízka teplota teplej vody ⁄ Teplotu teplej vody zvýšiť na 42°C až 60°C

⁄ Nie je možné regulovať teplotu ⁄ Regulačná jednotka teploty znečistená alebo zanesená vod-
ným kameňom.

⁄ Regulačnú jednotku teploty vyčistiť, prípadne vymeniť

⁄ Pri novej inštalácii: naopak pripojené základné teleso (má 
byť studená vpravo, teplá vľavo) alebo zabudované otočené 
o 180°

⁄ Funkčný blok zabudovať o 180° (viď strana 37)

⁄ Tlačidlo bezpečnostnej poistky je nefunkčné ⁄ Vadná pružina

⁄ Tlačidlo zanesené vodným kameňom ⁄ znečistené

⁄ Pružinu alebo tlačidlo vyčistiť a zľahka potrieť tukom, prípad-
ne vymeniť

⁄ Ventil s ťažkým pohybom ⁄ Poškodená uzatváracia horná časť ⁄ Vymeniť uzatváraciu hornú časť

⁄ Sprcha alebo odtok kvapká ⁄ Nečistoty alebo usadeniny na tesniacom sedle ⁄ Vyčistiť resp. vymeniť uzatváraciu hornú časť

1 2SK

M O N T Á Ž  (viď strana 34)

 
 B E Z P E Č N O S T N É  P O K Y N Y

	
 Pri montáži musíte nosiť rukavice, aby ste predišli pomliaždeninám a rezným 
poraneniam.

	
 Produkt sa smie používať len na kúpanie a telesnú hygienu.

	
 Rameno držiaka hlavice sprchy je určené len na uchytenie hlavice sprchy a nesmie 
sa zaťažovať inými predmetmi!

	
 Vyhýbajte sa kontaktu vodného lúča sprchy s citlivými miestami tela (napr. oči). 
Dodržiavajte dostatočnú vzdialenosť medzi sprchou a telom.

	
 Výrobok sa nesmie používať ako držadlo. K tomu účelu sa musí namontovať 
samostatné držadlo.

	
 Veľké rozdiely v tlaku medzi prípojkami studenej a teplej vody musia byť vyrovna-
né.

P O K Y N Y  P R E  M O N T Á Ž

⁄ Pred montážou musíte produkt skontrolovať, či nebol počas transportu poškodený. 
Po zabudovaní nebudú uznané žiadne škody spôsobené transportom alebo 
poškodenia povrchu.

⁄ Potrubia a vybavenie musia byť namontované, prepláchnuté a vybavené v platnom 
normami.

⁄ Je potrebné dodržiavať smernice o inštalácii, ktoré sú práve teraz platné v 
krajinách.

⁄ Do prívodu musí byt' zabudované so sprchou dodávané sítko, aby zachytilo 
nečistoty vyplavené z vodovodnej siete. Vyplavené nečistoty môžou ovlivnit' 
funkciu sprchy, alebo spôsobit' jej poškodenie. Na takto vzniknuté škody sa 
nevzt'ahuje záruka firmy Hansgrohe.

T E C H N I C K É  Ú D A J E

Prevádzkový tlak: max. 1 MPa 
Doporučený prevádzkový tlak: 0,1 - 0,5 MPa 
Skúšobný tlak: 1,6 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
Teplota teplej vody: max. 60°C 
Termická dezinfekcia: 70°C ⁄ 4 min

Výrobok je koncipovaný výhradne pre pitnú vodu!

P O P I S  S Y M B O L O V

Nepoužívať silikón s obsahom kyseliny octovej!

S A F E T Y  F U N C T I O N  (viď strana 36)

Vďaka Safety Function je možné vopred nastaviť najvyššiu požadovanú 
teplotu, napr. max. 42°C.

N A S T A V E N I E  (viď strana 36)

Ú D R Ž B A  (viď strana 37)

⁄ Pri spätných ventiloch sa musí podľa EN 806-5 v súlade s národnými 
alebo regionálnymi predpismi testovať ich funkčnosť (aspoň raz ročne).

⁄ Aby bol zaistený ľahký chod regulačnej jednotky, mal by sa termostat z 
času čas nastaviť na maximálne horúcu a maximálne studenú vodu.

R O Z M E R Y  (viď strana 35)

D I A G R A M  P R I E T O K U  (viď strana 35)

S E R V I S N É  D I E L Y  (viď strana 39)

XXX = Farebné označenie 
000 = Chróm 
140 = Brushed Bronze 
250 = Brushed Gold-Optic 
300 = Polished Redgold 
310 = Brushed Redgold 
330 = Polished Black Chrome 
340 = Brushed Black Chrome 
800 = Stainless Steel Optic 
820 = Brushed Nickel 
950 = Brushed Brass 
990 = Polished Gold-Optic

Z V L Á Š T N E  P R Í S L U Š E N S T V O  (nie je súčasťou dodávky)

Predlženie 60 mm #92135000 (viď strana 39)

Č I S T E N I E  (viď strana 38)

O B S L U H A  (viď strana 34)

⁄ Hansgrohe odporúča ráno a po dlhších dobách odstávky nepoužiť 
prvého pol litra vody ako pitnú vodu.

⁄ Pri otvorení armatúry prostredníctvom pákovej rukoväte môže na krátku 
dobu unikať minimálne množstvo vody.

⁄ Prostredníctvom pákovej rukoväte sa armatúra otvára a nastavuje sa ňou 
požadovaná teplota. Prostredníctvom gombíka „Select“, ktorý sa 
nachádza na výstupe na čelnej strane, je možné prerušiť tok vody. Pri 
dlhšom nepoužívaní, napr. cez noc alebo pri opustení domu, sa musí 
armatúra úplne uzatvoriť prostredníctvom pákovej rukoväte.

Prípojky teplej a studenej vody boli zamenené (viď strana 37)

O S V E D Č E N I E  O  S K Ú Š K E  (viď strana 39)



问题 原因 补救

 ⁄ 龙头出水量小 ⁄ 水压不足 ⁄ 检查总水压

⁄ 调压器过滤网脏污 ⁄ 清洁龙头前面和恒温阀芯的过滤网.

⁄ 花洒滤网有垃圾堵塞 ⁄ 清洗花洒和软管间的过滤网

 ⁄ 串水, 在龙头关闭的状态下, 热水被强迫流入冷水管路, 
或者相反., 

⁄ 止回阀芯脏污⁄损坏 ⁄ 清洗单向阀, 如有必要则更换新的

 ⁄ 龙头出水温度和温度设定的不符 ⁄ 恒温阀芯未被调节 ⁄ 调节恒温器

⁄ 热水温度过低 ⁄ 将热水温度从42°C升高到60°C

 ⁄ 水温无法调节 ⁄ 温度调节器脏污或结垢 ⁄ 清洁温度调节器, 视需要更换

⁄ 对于新的安装: 基体连接不正确 (可能是: 右冷, 左热) 
或者安装时旋转180°

⁄ 安装功能块时, 旋转180° (参见第页 37)

 ⁄ 安全停止按钮不工作 ⁄ 弹簧损坏

⁄ 按钮老化 ⁄ 脏污

⁄ 清洁弹簧和⁄或按钮, 并视需要更换

 ⁄ 阀门不灵活 ⁄ 关闭部件损坏 ⁄ 更换关闭部件

 ⁄ 花洒或龙头出水嘴滴水 ⁄ 在阀体上有灰尘或水垢, 阀芯损坏 ⁄ 清洗或更换闭锁阀芯

1 3 ZH

安装 (参见第页 34)

 
安全技巧

 
装配时为避免挤压和切割受伤, 必须戴上手套.

 
本产品只允许作为洗浴, 卫生和洁身之用.

 
头顶花洒夹持杆只为夹持头顶花洒而设计, 不得让其承载其它物品!

 
必须避免让身体敏感部位 (如眼睛) 接触到莲蓬头喷水. 必须保持莲蓬头与
人头之间有足够的距离.

 
该产品不得作扶柄使用. 必须安装单独的扶柄.

 
冷热水管间过大的压力差必须予以平衡.

安装提示

⁄ 安装前必须检查产品是否受到运输损害. 安装后将不认可运输损害或表面损
伤.

⁄ 管道和阀门必须根据通用标准进行安装, 冲洗和检查.

⁄ 请遵守当地国家现行的安装规定.

⁄ 必须装上花洒所附带的滤网密封垫, 以过滤管道里的杂质污物. 杂质污物会
影响花洒的功能和⁄或损坏花洒的功能部件, 由此而产生的产品损坏不属于汉
斯格雅的保修范围.

技术参数

工作压强:  最大 1 MPa
推荐工作压强:  0,1 - 0,5 MPa
测试压强:  1,6 MPa
  (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
热水温度:  最大 60°C
热力消毒:  70°C ⁄ 4 分钟

该产品专为饮用水设计!

符号说明

请勿使用含有乙酸的硅胶!

安全功能 (参见第页 36)

恒温阀芯的安全功能可以预先设定所希望的最高出水温度, 例如最高
温度为42°C

调节 (参见第页 36)

保养 (参见第页 37)

⁄ 单向阀必须在符合国家或当地的法律的情况下按照EN 806-5定期检
查 (至少一年一次).

⁄ 为了保证恒温器的稳定运转, 请务必定期从最热到最冷转动调温器.

大小 (参见第页 35)

流量示意图 (参见第页 35)

备用零件 (参见第页 39)

XXX  = 颜色代码 
000 = 镀铬 
140  =  Brushed Bronze
250 =  Brushed Gold-Optic
300 =  Polished Redgold
310  =  Brushed Redgold
330 =  Polished Black Chrome
340 =  Brushed Black Chrome
800 =  Stainless Steel Optic
820 =  Brushed Nickel
950 =  Brushed Brass
990 =  Polished Gold-Optic

选装附件 (不在供货范围内)

加长件 60 mm #92135000 (参见第页 39)

清洗 (参见第页 38)

操作 (参见第页 34)

⁄ 汉斯格雅建议, 清晨或在水流长时间停滞后, 前半升水不作饮用水使
用.

⁄ 通过手柄打开阀门时出水口可能流出少量水.

⁄ 抬起把手打开龙头, 并调节需要的水温. 通过位于正面出水口的调节
钮可以暂时停止水流. 长时间不使用时, 例如夜晚或房屋空置, 则必
须将把手完全关闭.

热水和冷水连接头已调换 (参见第页 37)

检验标记 (参见第页 39)



Н Е И С П Р А В Н О С Т Ь П Р И Ч И Н А У С Т Р А Н Е Н И Е  Н Е И С П Р А В Н О С Т И
⁄ недостаточный давление (если устан напор воды) ⁄ Проблемы водоснабжения ⁄ Проверить овлен насос проверить работу насоса

⁄ Фильтр термоэлемента загрязнен ⁄ Очистите грязеулавливающие сита перед термостатом и 
на регуляторе

⁄ Фильтр душа загрязнен ⁄ Очистить фильтр

⁄ Подмес воды, в закрытом положене горячая вода 
стремится в подводку холодной воды или наоборот, 

⁄ Клапан предотвращения обратного потока загрязнен или 
неисправен

⁄ Очистить кланан или заменить при необходимости

⁄ Температура смешанной воды не соответствует шкале ⁄ Термостат не настроен ⁄ Настроить термостат

⁄ Температура горячей воды слишком низкая ⁄ Поднять температуру горячей воды с 42 град.С до 60 
град.С

⁄ Регулировка температура не производится ⁄ Термоэлемент загрязнен или покрыт известью ⁄ Очистить термоэлемент при необходимости заменить 
термоэлемент

⁄ для вновь установленного изделия: ошибка установки, хо-
лод ная вода подводится справа горячая слева, или уста-
новлено с 180 град поворотом.

⁄ повернуть внутренний блок (см. стр. 37)

⁄ Красная кнопка защиты от ожога не работает ⁄ Износ пружины кнопки

⁄ Нажимная кнопка имеет известковые 
отложения ⁄загрязнена

⁄ Очистите пружину или кнопку и слегка смажьте, при не-
обходимости замените

⁄ Вентиль заедает ⁄ Верхняя часть отключающего устройства повреждена ⁄ Замените верхнюю часть отключающего устройства

⁄ Из душа или выхода капает вода ⁄ Загрязнения или отложения на уплотнительном кольце, 
верхняя часть запора повреждена

⁄ Очистите или замените верхнюю часть отключающего 
устройства

1 4RU

М О Н Т А Ж  (см. стр. 34)

 
 У К А З А Н И Я  П О  Т Е Х Н И К Е  Б Е З О П А С Н О С Т И

	
 Во время монтажа следует надеть перчатки во избежание прищемления и 
порезов.

	
Изделие разрешается использовать только в гигиенических целях: для принятия 
ванны и личной гигиены.

	
 Кронштейн верхнего душа предназначен только для подсоединения верхнего 
душа. Запрещается подвешивать на него другие предметы!

	
 Не допускайте попадания струи воды из разбрызгивателя на чувствительные 
части тела (например, на глаза). Разбрызгиватель следует устанавливать на 
достаточном расстоянии от тела.

	
Изделие запрещается использовать в качестве рукоятки. Следует устанавли-
вать специальную рукоятку.

	
 донного клапа. Перед установкой смесителя необходимо регулировочными 
кранами выровнять авление холодной и горячей воды при помощи вентмлей 
регулирующих подачу воды в квартиру.

У К А З А Н И Я  П О  М О Н Т А Ж У

⁄ Перед монтажом следует проверить изделие на предмет повреждений при 
перевозке. После монтажа претензии о возмещении  ущерба за повреждения 
при перевозке или повреждения поверхностей не принимаются.

⁄ Трубы и арматура должны быть установлены, промыты и проверены в 
соответствии с действующими нормами.

⁄ Необходимо соблюдать требования по монтажу, действующие в соответствую-
щих странах.

⁄ Для предотворащения попадания частиц грязи из водопроводной сети 
необходимо установить фильтр, прилагаемый к ручному душу. Частицы грязи 
могут нарушить отдельные функции и ⁄или привести к повреждению функцио-
нальных деталей ручного душа, Hansgrohe не несет ответственность за 
повреждения вследствие отсутствия фильтра.

Т Е Х Н И Ч Е С К И Е  Д А Н Н Ы Е

Рабочее давление: не более. 1 МПа 
Рекомендуемое рабочее давление: 0,1 - 0,5 МПа 
Давлении: 1,6 МПа 
 (1 МПа = 10 bar = 147 PSI) 
Температура горячей воды: не более. 60°C 
Термическая дезинфекция: 70°C ⁄ 4 мин

Изделие предназначено исключительно для питьевой воды!

О П И С А Н И Е  С И М В О Л О В

Не применяйте силикон, содержащий уксусную кислоту.

S A F E T Y  F U N C T I O N  (см. стр. 36)

С помощью функции Safety Function может быть задана максимальная 
температура воды, например 42°C.

П О Д Г О Н К А  (см. стр. 36)

Т Е Х Н И Ч Е С К О Е  О Б С Л У Ж И В А Н И Е  (см. стр. 37)

⁄ Защита обратного тока должна регулярно проверяться (минимум один 
раз в год) по стандарту EN 806-5 или в соответствии с национальны-
ми или региональными нормативами

⁄ Для гарантии плавного изменения температуры и долгого срока 
службы необходимо периодически поворачивать ручку регулировки 
температуры из положение максимально горячая в положение 
максимально холодная вода.

Р А З М Е Р Ы  (см. стр. 35)

С Х Е М А  П О Т О К А  (см. стр. 35)

Κ О М П Л Е Κ Т  (см. стр. 39)

XXX = Цветная кодировка 
000 = Xром 
140 = Brushed Bronze 
250 = Brushed Gold-Optic 
300 = Polished Redgold 
310 = Brushed Redgold 
330 = Polished Black Chrome 
340 = Brushed Black Chrome 
800 = Stainless Steel Optic 
820 = Brushed Nickel 
950 = Brushed Brass 
990 = Polished Gold-Optic

С П Е Ц И А Л Ь Н Ы Е  П Р И Н А Д Л Е Ж Н О С Т И 
(не включено в объем поставки!)

Удлинение 60 мм #92135000 (см. стр. 39)

О Ч И С Т К А  (см. стр. 38)

Э К С П Л У А Т А Ц И Я  (см. стр. 34)

⁄ Hansgrohe рекомендует по утрам либо после длительного перерыва в 
использовании не использовать первые поллитра воды для питья.

⁄ Открывая арматуру с помощью рычажной рукоятки, через выпускное 
отверстие в течение непродолжительного времени может вытекать 
небольшое количество воды.

⁄ С помощью рукоятки можно открыть арматуру и задать нужную 
температуру. С помощью кнопки Select, расположенной на передней 
части выпускного устройства, можно на время приостановить поток 
воды. При длительном перерыве в использовании, например, на ночь 
или при выходе из дома, арматуру нужно полностью закрыть с 
помощью рукоятки.

Подключения горячей и холодной воды перепутаны местами. 
(см. стр. 37)

З Н А К  Т Е Х Н И Ч Е С К О Г О  К О Н Т Р О Л Я  (см. стр. 39)



H Ä I R I Ö S Y Y T O I M E N P I D E
⁄ Vähän vettä ⁄ Syöttöpaine ei ole riittävä ⁄ Tarkasta putkiston paine

⁄ Lämpötilan säätöyksikön likasihti likaantunut ⁄ Puhdista termostaatin ja säätöyksikön likasihdit

⁄ Käsisuihkun sihtitiiviste likaantunut ⁄ Puhdista suihkukahvan ja letkun välissä oleva sihtitiiviste

⁄ Ristiinvirtaus, hanan ollessa kiinni lämmin vesi pääsee 
virtaamaan kylmänveden putkeen tai päinvastoin., 

⁄ Suuntaispatruuna likaantunut ⁄ viallinen ⁄ Puhdista suuntaisventtiili, vaihda tarvittaessa

⁄ Veden ulostulolämpötila ei vastaa säädettyä lämpötilaa ⁄ Termostaattia ei ole säädetty ⁄ Säädä termostaatti

⁄ Lämminveden lämpötila liian alhainen ⁄ Kohota lämminveden lämpötila arvoon välillä 42°C ja 60°C

⁄ Lämpötilan säätö ei ole mahdollista ⁄ Lämpötilansäätöyksikkö likaantunut tai kalkkeutunut ⁄ Puhdista lämpötilansäätöyksikkö, vaihda tarvittaessa

⁄ Liitokset perusrunkoon on asennettaessa tehty väärin (pitää 
olla: kylmä oikealla, lämmin vasemmalla) tai perusrunko on 
asennettu 180°-käännettynä

⁄ Asenna toimintalohko 180° käännettynä paikalleen 
(katso sivu 37)

⁄ Veden lämpötilan turvarajoittimen painonappi ei toimi ⁄ Jousi ei toimi

⁄ Painonappi kalkkiintunut ⁄ likainen

⁄ Puhdista ja voitele kevyesti jousi ja ⁄ tai painonappi, vaihda 
tarvittaessa

⁄ Venttiili raskaskäyttöinen ⁄ Sulkuventtiilin etuosa vahingoittunut ⁄ Vaihda sulkuventtiilin etuosa

⁄ Käsisuihkusta tai hanasta tippuu vettä ⁄ Likaa tai kerrostumia tiivisteistukassa, sulkuventtiilin etuosa va-
hingoittunut

⁄ Puhdista tai vaihda sulkuventtiilin etuosa
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A S E N N U S  (katso sivu 34)

 
 T U R V A L L I S U U S O H J E E T

	
 Asennuksessa on käytettävä käsineitä puristumien ja viiltojen aiheuttamien 
tapaturmien estämiseksi.

	
 Tuotetta saa käyttää ainoastaan kylpy-, hygienia- ja puhdistustarkoituksiin.

	
 Pääsuihkun varsi on tarkoitettu vain kannattamaan pääsuihkua. Sitä ei saa 
kuormittaa muilla esineillä!

	
 Suihkuveden kontaktia herkkien ruumiinosien (esim. silmien) kanssa on vältettävä.
Suihkun ja vartalon välissä on oltava riittävä väli.

	
 Tuotetta ei saa käyttää kädensijana. On asennettava erillinen kädensija.

	
 Suuret paine-erot kylmä- ja kuumavesiliitäntöjen välillä on tasattava.

A S E N N U S O H J E E T

⁄ Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset kuljetusvahingot. Asennuksen 
jälkeen kuljetus- ja pintavaurioita ei hyväksytä.

⁄ Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava voimassa olevien 
standardien mukaisesti.

⁄ Jokaisessa maassa on noudatettava siellä päteviä asennusohjeita.

⁄ Käsisuihkun mukana toimitettu sihtitiiviste on asennettava paikalleen, jotta lian 
huuhtoutuminen vesijohtoverkostosta käsisuihkuun estyy. Huuhtoutuvat likahiukkaset 
voivat häiritä suihkun toimintaa tai vahingoittaa toimintaosia, Hansgrohe ei vastaa 
tästä aiheutuneista vahingoista.

T E K N I S E T  T I E D O T

Käyttöpaine: maks. 1 MPa 
Suositeltu käyttöpaine: 0,1 - 0,5 MPa 
Koestuspaine: 1,6 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
Kuuman veden lämpötila: maks. 60°C 
Lämpödesinfektio: 70°C ⁄ 4 min

Tuote on suunniteltu käytettäväksi ainoastaan juomaveden kanssa!

M E R K I N  K U V A U S

Älä käytä etikkahappopitoista silikonia!

S A F E T Y  F U N C T I O N  (katso sivu 36)

Safety Function:ista johtuen haluttu maksimilämpötila voidaan esiasettaa, 
esimerkiksi maks. 42°C.

S Ä Ä T Ö  (katso sivu 36)

H U O L T O  (katso sivu 37)

⁄ Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava säännöllisesti paikallisten ja 
kansallisten määräysten mukaisesti (EN 806-5, vähintään kerran 
vuodessa).

⁄ Säätöyksikön kevytkäyttöisyyden takaamiseksi, säädä säätöyksikkö 
ajoittain täysin kylmälle ja täysin kuumalle.

M I T A T  (katso sivu 35)

V I R T A U S D I A G R A M M I  (katso sivu 35)

V A R A O S A T  (katso sivu 39)

XXX = Värikoodaus 
000 = Kromi 
140 = Brushed Bronze 
250 = Brushed Gold-Optic 
300 = Polished Redgold 
310 = Brushed Redgold 
330 = Polished Black Chrome 
340 = Brushed Black Chrome 
800 = Stainless Steel Optic 
820 = Brushed Nickel 
950 = Brushed Brass 
990 = Polished Gold-Optic

E R I T Y I S V A R U S T E  (ei kuulu toimitukseen)

Pidennys 60 mm #92135000 (katso sivu 39)

P U H D I S T U S  (katso sivu 38)

K Ä Y T T Ö  (katso sivu 34)

⁄ Hansgrohe suosittelee, että ensimmäistä puolta litraa ei käytetä juomave-
tenä aamuisin eikä silloin, kun laitetta ei ole käytetty pitkään aikaan.

⁄ Vettä voi tulla ulos minimaalisesti lyhyen aikaa vesihanan aukosta, kun 
hana avataan vivusta.

⁄ Hana avataan ja haluttu lämpötila asetetaan vipukahvasta. Veden 
virtauksen voi keskeyttää juoksuputken päässä olevasta valintapainikkees-
ta. Hana on suljettava kokonaan vipukahvasta, kun hanaa ei käytetä 
pitempään aikaan, esim. yön yli tai talosta poistuttaessa.

Lämmin- ja kuumavesiliitännät ovat vaihtuneet. (katso sivu 37)

K O E S T U S M E R K K I  (katso sivu 39)



S T Ö R N I N G O R S A K Å T G Ä R D
⁄ För lite vatten ⁄ Vattentrycket är för lågt ⁄ Kontrollera ledningstryck

⁄ Smutsfilter i styrenheten igensatt ⁄ Rengör smutsfiltren vid inloppen och på termosensorn

⁄ Silfiltret i duschen smutsigt ⁄ Rengör silfiltret mellan slangen och termostaten

⁄ Korsflöde – varmt vatten pressas vid avstängd ermostat in i 
kallvatten- inloppet, och vice versa, 

⁄ Backventilpatronen är smutsig ⁄defekt ⁄ Rengör backventil, byt ut om nödvändigt

⁄ Den faktiska vatten- temperaturen stämmer Inte överens med 
den Inställda

⁄ Termostaten ställdes inte in ⁄ Justera termostaten

⁄ Varmvattentemperaturen är för låg ⁄ Höj varmvattentemperaturen til mellan 42°C och 60°C

⁄ Temperaturen kan ej ställas in ⁄ Temperaturinställning smutsig eller täckt av kalk ⁄ Rengör temperaturinställningen, byt ut om nödvändigt

⁄ Grundkonstruktionen anslöts på fel sätt vid nyinstallation (ska 
vara: kallt höger, varmt vänster) eller monterades med 180° 
förskjutning

⁄ Montera funktionsblocket med 180° förskjutning 
(se sidan 37)

⁄ Tryckknappen till säkerhetsspärren har ingen funktion ⁄ Fjäder defekt

⁄ Tryckknapp täckt av kalk ⁄ smutsig

⁄ Rengör fjäder eller tryckknapp och smörj in något, eller byt ut 
om detta behövs

⁄ Ventil trög ⁄ Avstängningsventil defekt ⁄ Byt ut avstängningsventil

⁄ Det droppar ur handdusch eller utloppspip till kar ⁄ Smuts eller avlagringar på packningen, överdelen på av-
stäng- ningsventilen är skadad

⁄ Rengör eller byt överdelen av avstängningsventilen
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M O N T E R I N G  (se sidan 34)

 
 S Ä K E R H E T S A N V I S N I N G A R

	
 Handskar ska bäras under monteringsarbetet så att man kan undvika kläm- och 
skärskador.

	
 Produkten får bara användas till kroppshygien med bad och dusch.

	
 Armen som håller huvudduschen är bara konstruerad för detta; den får inte 
belastas med andra föremål!

	
 Undvik att rikta duschstrålarna mot känsliga kroppsdelar (t. ex. ögonen. Det måste 
finnas ett tillräckligt stort avstånd mellan duschen och kroppen.

	
 Produkten får inte användas som handtag. Ett separat handtag måste monteras.

	
 Stora tryckskillnader mellan anslutningarna för varmt och kallt vatten måste 
utjämnas.

M O N T E R I N G S A N V I S N I N G A R

⁄ Det måste undersökas om produkten har transportskador innan den monteras. Efter 
monteringen accepteras inga transport- eller ytskiktskador.

⁄ Ledningarna och blandaren måste monteras, spolas igenom och kontrolleras enligt 
de gällande normerna.

⁄ De installationsriktlinjer som gäller i länderna ska följas.

⁄ Silpackningen som följer med duschen måste monteras för att undvika att smuts från 
ledningsnätet tränger in. Smuts som spolas in kan påverka funktionerna och ⁄eller 
leda till skador på funktionsdelar i duschen. Hansgrohe frånsäger sig allt ansvar för 
skador som kan härledas till detta.

T E K N I S K A  D A T A

Driftstryck: max. 1 MPa 
Rek. driftstryck: 0,1 - 0,5 MPa 
Tryck vid provtryckning: 1,6 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
Varmvattentemperatur: max. 60°C 
Termisk desinfektion: 70°C ⁄ 4 min

Produkten är enbart avsedd för dricksvatten!

S Y M B O L F Ö R K L A R I N G

Använd inte silikon som innehåller ättiksyra!

S A F E T Y  F U N C T I O N  (se sidan 36)

Med hjälp av Safety Function kan du ställa in den önskade maximaltempera-
turen till exempelvis 42°C och så förhindra skållningsrisk för barn.

J U S T E R I N G  (se sidan 36)

S K Ö T S E L  (se sidan 37)

⁄ Backventilers funktion måste kontrolleras regelbundet enligt nationella 
eller regionala bestämmelser i enlighet med EN 806-5 (minst en gång per 
år).

⁄ För att garantera att termostaten ej kalkar igen, ska den regelbundet, en 
gång per vecka, konditioneras. Det sker genom att man några gånger 
snabbt slås om temperaturen från hett till kallt och tillbaka.

M Å T T E N  (se sidan 35)

F L Ö D E S S C H E M A  (se sidan 35)

R E S E R V D E L A R  (se sidan 39)

XXX = Färgkodning 
000 = Krom 
140 = Brushed Bronze 
250 = Brushed Gold-Optic 
300 = Polished Redgold 
310 = Brushed Redgold 
330 = Polished Black Chrome 
340 = Brushed Black Chrome 
800 = Stainless Steel Optic 
820 = Brushed Nickel 
950 = Brushed Brass 
990 = Polished Gold-Optic

S P E C I A L T I L L B E H Ö R  (medföljer ej leveransen)

Förlängning 60 mm #92135000 (se sidan 39)

R E N G Ö R I N G  (se sidan 38)

H A N T E R I N G  (se sidan 34)

⁄ Hansgrohe rekommenderar att den första halvlitern inte används som 
dricksvatten på morgonen eller efter längre perioder utan användning.

⁄ När blandaren öppnas med spaken kan det komma lite vatten ur 
öppningen en kort stund.

⁄ Blandaren öppnas och den önskade temperaturen ställs in via spaken. 
Select-knappen som sitter fram på utloppet kan användas för att pausa 
vattenflödet. Blandaren måste stängas helt med spaken när den inte ska 
användas under längre period, t.ex. under natten eller när bostaden 
lämnas.

Varm- och kallvattenanslutningarna har förväxlats (se sidan v37)

T E S T S I G I L L  (se sidan 39)



G E D I M A S P R I E Ž A S T I S P R I E M O N Ė
⁄ Per maža srovė ⁄ Slėgis nepakankamas ⁄ Patikrinti vamzdžių spaudimą

⁄ Užsikimšęs temperatūros reguliatoriaus filtras ⁄ Išvalyti termostato ir temperatūros reguliatoriaus filtrus

⁄ Dušo galvos filtras užsikimšęs ⁄ Išvalyti dušo galvos filtrą

⁄ Kryžminis tekėjimas, uždarius maišytuvą, karštas vanduo 
papuola į šalto vandens vamzdį, 

⁄ Užsikimšusi ⁄ pažeista atbulinio vožtuvo kasetė ⁄ Išvalyti arba pakeisti atbulinį vožtuvą

⁄ Vandenio temperatūra nesutampa su nustatyta temperatūra ⁄ Termostatas nesureguliuotas ⁄ Reguliuoti termostatą

⁄ Per maža karšto vandens temperatūra ⁄ Karšto vandens temperatūrą pakelti nuo 42 °C bis 60 °C

⁄ Temperatūros reguliavimas neįmanomas ⁄ Temperatūros reguliatorius užsikimšęs arba apkalkėjęs ⁄ Išvalyti arba pakeisti temperatūros reguliatorių

⁄ Neteisingai prijungti vamzdžiai: karštas turi būti kairėje, šaltas 
- dešinėje

⁄ Sumontuoti funkcijos blokavimą 180° (žr. psl. 37)

⁄ Ribotuvo mygtukas neveikia ⁄ Spyruoklė pažeista

⁄ Užkalkėjo ⁄ užsiteršė kontaktinis mygtukas

⁄ Išvalyti spyruoklę ⁄mygtuką ir sutepti arba keisti

⁄ Ventilis sunkiai valdomas ⁄ Pažeistas ventilis ⁄ Pakeisti ventilį

⁄ Laša iš čiaupo arba dušo galvos ⁄ Nešvarumai, kalkės ant guminių dalių arba pažeistas uždary-
mo dalis

⁄ Išvalyti arba pakeisti ventilį
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M O N T A V I M A S  (žr. psl. 34)

 
 S A U G U M O  T E C H N I K O S  N U R O D Y M A I

	
 Apsaugai nuo užspaudimo ir įsipjovimo montavimo metu mūvėkite pirštines.

	
Gaminys turi būti naudojamas tik maudymuisi, kūno higienai ir švarai palaikyti.

	
 Dušo laikiklis skirtas tik dušo galvutei laikyti, todėl neturi būti apkraunamas kitokiais 
daiktais!

	
 Būtina vengti dušo vandens srovės kontakto su jautriomis kūno vietomis (pvz., 
akimis). Todėl būtina laikytis tinkamu atstumu nuo dušo.

	
Gaminys neturi būti naudojamas kaip rankena. Rankena montuojama atskirai.

	
 Turi būti išlyginti šalto ir karšto slėgio nelygumai.

M O N T A V I M O  I N S T R U K C I J A

⁄ Prieš montuojant būtina patikrinti, ar gaminys nebuvo pažeistas transportavimo 
metu. Sumontavus pretenzijos dėl transportavimo ir paviršiaus pažeidimų nepriima-
mos.

⁄ Vamzdžiai ir sujungimai turi būti montuojami, plaunami ir tikrinami pagal galiojan-
čias normas.

⁄ Laikykitės atitinkamoje šalyje galiojančių direktyvų dėl įrengimo.

⁄ Tinklelis, kuris yra rankų dušass pakuotėje, privalo būti įstatytas, kad būtų apsaugo-
ta nuo išorės nešvarumų. Nešvarumai gali pakenkti rankų dušass funkcionalumui ir 
(arba) sugadinti rankų dušass funkcines dalis. Tokiu atveju ""Hansgrohe"" 
atsakomybės neprisiima.

T E C H N I N I A I  D U O M E N Y S

Darbinis slėgis: ne daugiau kaip 1 MPa 
Rekomenduojamas slėgis: 0,1 - 0,5 MPa 
Bandomasis slėgis: 1,6 MPa 
 (1 MPa = 10 barų = 147 PSI) 
Karšto vandens temperatūra: ne daugiau kaip 60°C 
Terminis dezinfekavimas: 70°C ⁄ 4 min

Produktas skirtas tik geriamajam vandeniui!

S I M B O L I O  A P R A Š Y M A S

Nenaudokite silikono, kurio sudėtyje yra acto rūgšties!

A P S A U G O S  F U N K C I J A  (žr. psl. 36)

Safety funkcija karšto vandens temperatūra gali būti iš anksto ribota iki, pvz., 
ne aukštesnės kaip 42°C.

R E G U L I A V I M A S  (žr. psl. 36)

T E C H N I N I S  A P T A R N A V I M A S  (žr. psl. 37)

⁄ Atbulinio vožtuvo apsauga privalo būti tikrinama reguliariai (mažiausiai 
kartą per metus) pagal EN 806-5 arba pagal galiojančias nacionalines 
arba regionines normas.

⁄ Tam, kad būtų garantuotas tolygus temperatūros reguliavimas ir ilgas 
naudojimasis, būtina periodiškai temperatūros rankenėlę pasukti į 
karščiausios ir šalčiausios temperatūros padėtį.

I Š M A T A V I M A I  (žr. psl. 35)

P R A L A I D U M O  D I A G R A M A  (žr. psl. 35)

A T S A R G I N Ė S  D A L Y S  (žr. psl. 39)

XXX = Spalvos 
000 = Chrom 
140 = Brushed Bronze 
250 = Brushed Gold-Optic 
300 = Polished Redgold 
310 = Brushed Redgold 
330 = Polished Black Chrome 
340 = Brushed Black Chrome 
800 = Stainless Steel Optic 
820 = Brushed Nickel 
950 = Brushed Brass 
990 = Polished Gold-Optic

S P E C I A L Ū S  P R I E D A I  (nėra pridedama)

Ilgiklis 60 mm #92135000 (žr. psl. 39)

V A L Y M A S  (žr. psl. 38)

E K S P L O A T A C I J A  (žr. psl. 34)

⁄ Naudojant po ilgesnės pertraukos, „Hansgrohe“ rekomenduoja pirmo 
pusės litro vandens nevartoti kaip geriamojo.

⁄ Atveriant maišytuvą svirtimi, gali ištekėti truputį vandens.

⁄ Rankena atveriamas maišytuvas ir nustatoma norima temperatūra. Priekyje 
esančiu pasirinkimo mygtuku galite laikinai sustabdyti vandens tekėjimą. 
Jei maišytuvo nenaudojate ilgesnį laiką, pavyzdžiui per naktį ar išeidami 
iš namų, visiškai užverkite maišytuvą rankena.

Sumaišytos karšto ir šalto vandens jungtys (žr. psl. 37)

B A N D Y M O  P A Ž Y M A  (žr. psl. 39)



G R E Š K A U Z R O K O T K L A N J A N J E
⁄ Nedovoljno vode ⁄ Prenizak pritisak vode ⁄ Ispitajte tlak u cijevima

⁄ Očistite rešetkasti filter regulacijske jedinice ⁄ Očistite rešetkasti filter ispred termostata i na regulacijskoj je-
dinici

⁄ Filter tuša je prljav ⁄ Očistite filter izmeðu tuša i crijeva

⁄ Križni tok vode, kod zatvorene armature vruća voda ulazi u 
cijev s hladnom vodom i obrnuto, 

⁄ Uložak nepovratnog ventila onečišćen ⁄neispravan ⁄ Očistite ili zamijenite nepovratni ventil

⁄ Temperatura na slavini ne podudara se s podešenom 
temperaturom

⁄ Termostat nije podešen ⁄ Podesite termostat

⁄ Preniska temperatura tople vode ⁄ Povećajte tempereturu vruće vode na 42-60 °C

⁄ Reguliranje temperature nije moguće ⁄ Regulator temperature je prljav ili obložen naslagama ka-
menca

⁄ Očistite ili zamijenite regulator temperature.

⁄ Pri ponovnoj instalaciji tijelo je pogrešno priključeno (potreb-
no je priključiti hladnu vodu desno, a vruću lijevo) ili je zakre-
nuto za 180 stupnjeva.

⁄ Unutarnji blok okrenite za 180 stupnjeva 
(pogledaj stranicu 37)

⁄ Tipkalo sigurnosnog prekida je van funkcije ⁄ Opruga je neispravna

⁄ Gumb je začepljen naslagama kamenca ili prljav

⁄ Očistite i podmažite oprugu, tj. tipkalo, u slučaju potrebe tip-
kalo možete zamijeniti novim

⁄ Ventil je neprohodan ⁄ Gornji dio ventila za zatvaranje je oštećen ⁄ Zamijenite gornji dio ventila za zatvaranje

⁄ Tuš ili slavina kaplje ⁄ Prljavština ili naslage kamenca na ventilima, gornji dio ventila 
za zatvaranje je oštećen

⁄ Očistite, tj. zamijenite gornji dio ventila za zatvaranje
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S A S T A V L J A N J E  (pogledaj stranicu 34)

 
 S I G U R N O S N E  U P U T E

	
 Prilikom montaže se radi sprječavanja prignječenja i posjekotina moraju nositi 
rukavice.

	
 Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanje, tuširanje i osobnu higijenu.

	
Nosač tuša iznad glave je dimenzioniran samo za držanje danog tuša i ne smije 
se opterećivati drugim predmetima!

	
Mora se izbjegavati kontakt mlaza iz tuša s osjetljivim dijelovima tijela (npr. očima). 
Tijelo korisnika mora biti dovoljno udaljeno od tuša.

	
 Proizvod ne smije služiti za pridržavanje. U tu se svrhu mora postaviti zaseban 
rukohvat.

	
 Velika razlika u pritisku između vruće i hladne vode mora biti izbalansirana.

U P U T E  Z A  M O N T A Ž U

⁄ Prije montaže mora se provjeriti je li proizvod oštećen prilikom transporta. Nakon 
ugradnje se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na površinska i 
transportna oštećenja.

⁄ Cijevi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema važećim normama.

⁄ Obvezno se moraju uvažiti propisi o instalacijama koji vrijede u dotičnoj zemlji.

⁄ Filter potrebno je ugraditi kako bi se regulirao protok vode i smanjio dotok 
prljavštine. Za eventualna oštećenja uzrokovana prljavštinom proizvođač 
Hansgrohe nije odgovoran.

T E H N I Č K I  P O D A T C I

Najveći dopušteni tlak: tlak 1 MPa 
Preporučeni tlak: 0,1 - 0,5 MPa 
Probni tlak: 1,6 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
Temperatura vruće vode: tlak 60°C 
Termička dezinfekcija: 70°C ⁄ 4 min

Proizvod je koncipiran isključivo za pitku vodu!

O P I S  S I M B O L A

Nemojte koristiti silikon koji sadrži octenu kiselinu!

S A F E T Y  F U N K C I J A  (pogledaj stranicu 36)

Zahvaljujuću Safety funkciji može se podesiti željena maksimalna temperatu-
ra, npr. i 42°C

R E G U L A C I J A  (pogledaj stranicu 36)

O D R Ž A V A N J E  (pogledaj stranicu 37)

⁄ Ispravnost nepovratnog ventila mora se redovito provjeravati prema 
standardu EN 806-5 i u skladu sa važećim propisima (najmanje jednom 
godišnje).

⁄ Kako bi se olakšala prohodnost i produljio vijek trajanja regulacijske 
jedinice, potrebno je s vremena na vrijeme podesiti termostat iz položaja 
maksimalno tople u položaj maksimalno hladne vode.

M J E R E  (pogledaj stranicu 35)

D I J A G R A M  P R O T O K A  (pogledaj stranicu 35)

R E Z E R V N I  D J E L O V I  (pogledaj stranicu 39)

XXX = Boje 
000 = Krom 
140 = Brushed Bronze 
250 = Brushed Gold-Optic 
300 = Polished Redgold 
310 = Brushed Redgold 
330 = Polished Black Chrome 
340 = Brushed Black Chrome 
800 = Stainless Steel Optic 
820 = Brushed Nickel 
950 = Brushed Brass 
990 = Polished Gold-Optic

P O S E B N I  P R I B O R  (Nije sadržano u isporuci!)

Produljenje 60 mm #92135000 (pogledaj stranicu 39)

Č I Š Ć E N J E  (pogledaj stranicu 38)

U P O T R E B A  (pogledaj stranicu 34)

⁄ Hansgrohe preporuča da ujutro ili nakon duljeg nekorištenja prvih 1⁄2 litre 
vode ne upotrebljavate za piće.

⁄ Pri otvaranju slavine uz pomoć polužne ručke na ispustu može kratkotraj-
no iscuriti manja količina vode.

⁄ Okretanjem polužne ručke otvara se armatura i namješta željena 
temperatura. Istjecanje vode može se zaustaviti pritiskom na izborni gumb 
na čeonoj strani. U slučaju duljeg nekorištenja, npr. tijekom noći ili za 
vrijeme odsustva od kuće, armatura se mora potpuno zatvoriti postavlja-
njem polužne ručke u odgovarajući položaj.

Zamijenjeni su priključci tople i hladne vode (pogledaj stranicu 37)

O Z N A K A  T E S T I R A N J A  (pogledaj stranicu 39)



D E R A N J A M E N T C A U Z A M Ă S U R I  D E  R E M E D I E R E
⁄ Prea puţină apă ⁄ Presiune de alimentare insuficientă. ⁄ Verificaţi presiunea din conducte.

⁄ Murdărie în sita de impurităţi a unităţii de reglare. ⁄ Curăţaţi sitele de impurităţi la intrarea termostatului şi în unita-
tea de reglare.

⁄ S-a murdărit garnitura de sită a capătului de duş. ⁄ Curăţaţi garnitura sită dintre capătul duş şi furtun.

⁄ Curgere încucişată, apa caldă intră în conducta de apă 
rece sau invers, când bateria este închisă., 

⁄ S-a murdărit ⁄ s-a defectat cartuşul antiretur ⁄ Curăţaţi sau schimbaţi supapa antiretur dacă este cazul.

⁄ Temperatura apei la ieşire nu corespunde cu temperatura 
reglată.

⁄ Termostatul nu a fost reglat. ⁄ Reglaţi termostatul.

⁄ Temperatura apei calde este prea mică ⁄ Ridicaţi temperatura apei calde la o temperatură între 42 °C 
şi 60 °C.

⁄ Temperatura nu poate fi reglată. ⁄ Unitatea de reglare a temperaturii murdar sau cu depuneri 
de calcar.

⁄ Curăţaţi sau schimbaţi unitatea de reglare a temperaturii 
dacă este cazul.

⁄ Bateria a fost racordată incorect la prima instalare. (instalaţi 
rece - dreapta, cald - stânga) sau rotit cu 180°.

⁄ Montaţi invers blocul de funcţii (rotit cu 180°). (vezi pag. 37)

⁄ Butonul de pe întrerupătorul de siguranţă nu funcţionează. ⁄ Arc defect

⁄ Butonul de apăsare este calcificat sau înfundat

⁄ Curăţaţi şi ungeţi puţin arcul şi butonul sau schimbaţi-le dacă 
este cazul.

⁄ Ventilul se mişcă greu. ⁄ Piesa superioară de blocare este deteriorată. ⁄ Schimbaţi piesa superioară de blocare.

⁄ Picură din capătul de duş sau pipă. ⁄ Murdărie sau depuneri pe scaunul de garnitură, s-a deterio-
rat piesa superioară de oprire.

⁄ Curăţaţi sau schimbaţi piesa superioară de oprire.
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M O N T A R E  (vezi pag. 34)

 
 I N S T R U C Ţ I U N I  D E  S I G U R A N Ţ Ă

	
 La montare utilizaţi mănuşi pentru evitarea contuziunilor şi tăierii mâinilor.

	
 Produsul poate fi utilizat doar pentru spălarea, menţinerea igienei şi curăţarea 
corpului.

	
 Braţul parei de duş este destinat doar pentru a susţine para, acesta nu poate fi 
prevăzut cu alte obiecte.

	
 Evitaţi contactul jetului de apă cu părţile de corp sensibile (de ex. ochii). Ţineţi 
duşul la o distanţă corespunzătoare de corp.

	
Nu este permisă utilizarea produsului pe post de mâner. este nevoie de montarea 
unui mâner corespunzător.

	
 Diferenţele de presiune mari între alimentarea cu apă rece şi apă caldă trebuie 
echilibrate.

I N S T R U C Ţ I U N I  D E  M O N T A R E

⁄ Înainte de instalare verificaţi, dacă produsul prezintă deteriorări de transport. După 
instalare garanţia nu acoperă deteriorările de transport şi cele de suprafaţă.

⁄ Conductele şi bateriile trebuie montate, spălate şi verificate conform normelor în 
vigoare.

⁄ Respectaţi reglementările referitoare la instalare valabile în ţara respectivă.

⁄ Montaţi garnitura de filtru livrată împreună cu capătul de duş de mână pentru 
evitarea pătrunderii impurităţilor din reţeaua de alimentare. Impurităţile pătrunse 
pot influenţa funcţionarea aparatului şi ⁄sau provoca deteriorarea capătului de duş. 
Garanţia nu acoperă aceste daune.

D A T E  T E H N I C E

Presiune de funcţionare: max. 1 MPa 
Presiune de funcţionare recomandată: 0,1 - 0,5 MPa 
Presiune de verificare: 1,6 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
Temperatura apei calde: max. 60°C 
Dezinfecţie termică: 70°C ⁄ 4 min

Produsul este destinat exclusiv pentru apă potabilă.

D E S C R I E R E A  S I M B O L U R I L O R

Nu utilizaţi silicon cu conţinut de acid acetic!

F U N C Ţ I A  D E  S I G U R A N Ţ Ă  (vezi pag. 36)

Datorită funcţiei de siguranţă puteţi preregla temperatura maximă, de ex. 
42°C.

R E G L A R E  (vezi pag. 36)

Î N T R E Ţ I N E R E  (vezi pag. 37)

⁄ Supapele antiretur trebuie verificate regulat conform EN 806-5 şi 
standardele naţionale sau regionale (cel puţin o dată pe an).

⁄ Pentru garantarea mişcării uşoare a unităţii de reglare, vă recomandăm să 
setaţi termostatul pe poziţiile limită cald şi rece.

D I M E N S I U N I  (vezi pag. 35)

D I A G R A M A  D E  D E B I T  (vezi pag. 35)

P I E S E  D E  S C H I M B  (vezi pag. 39)

XXX = Coduri de culori 
000 = Crom 
140 = Brushed Bronze 
250 = Brushed Gold-Optic 
300 = Polished Redgold 
310 = Brushed Redgold 
330 = Polished Black Chrome 
340 = Brushed Black Chrome 
800 = Stainless Steel Optic 
820 = Brushed Nickel 
950 = Brushed Brass 
990 = Polished Gold-Optic

A C C E S O R I I  O P Ţ I O N A L E  (nu este inclus în setul livrat)

Prelungitor 60 mm #92135000 (vezi pag. 39)

C U R Ă Ţ A R E  (vezi pag. 38)

U T I L I Z A R E  (vezi pag. 34)

⁄ Hansgrohe vă recomandă, ca dimineaţa sau după perioade mai lungi de 
pauză să nu folosiţi prima jumătate de litru de apă pentru băut.

⁄ La deschiderea robinetului de la mâner pot apărea scurgeri minime de 
apă la ieşirea robinetului.

⁄ Cu ajutorul mânerului puteţi deschide robinetul şi regla temperatura dorită. 
Cu ajutorul butonului Select aflat pe partea frontală a robinetului puteţi 
opri temporar apa. În cazul în care nu folosiţi robinetul pe o perioadă mai 
lungă, de ex. noaptea sau dacă plecaţi de acasă, trebuie să închideţi 
robinetul complet cu ajutorul mânerului.

Racordurile de apă caldă şi rece au fost montate invers. (vezi pag. 37)

C E R T I F I C A T  D E  T E S T A R E  (vezi pag. 39)



Β Λ Ά Β Η Α Ι Τ Ί Α Δ Ι Ό Ρ Θ Ω Σ Η
⁄ Ανεπαρκές νερό ⁄ Η πίεση παροχής δεν είναι επαρκής ⁄ Ελέγξτε την πίεση τΩν αγΩγών αποχέτευσης ⁄ύδρευσης

⁄ Βρώμικο φίλτρο συλλογής ακαθαρσιών της μονάδας ρύθμι-
σης

⁄ Καθαρίστε το φίλτρο συλλογής ακαθαρσιών προ του θερμο-
στάτη και επάνΩ στη μονάδα ρύθμισης

⁄ Βρώμικη στεγανοποιητική σήτα του καταιονιστήρα ⁄ Καθαρίστε και, εάν χρειαστεί, αλλάξτε τη στεγανοποιητική 
σήτα μεταξύ καταιονιστήρα και σπιράλ

⁄ Η σ ταυροειδής ροή και το ζεσ τό νερό ρυθμίζονται με 
κλεισ τή βάνα σ τον αγΩγό κρύου νερού, πατώντας τη βάνα ή 
αντίσ τροφα, 

⁄ Η φύσιγγα της βαλβίδας αντεπιστροφής είναι βρώμικη ⁄ελατ-
τΩματική

⁄ Καθαρίστε και, εάν χρειαστεί, αλλάξτε τη βαλβίδα αντεπι-
στροφής

⁄ Η θερμοκρασία εκροής δεν συμφΩνεί με τη ρυθμισμένη 
θερμοκρασία

⁄ Ο θερμοστάτης δεν έχει ρυθμιστεί ⁄ Ρυθμίστε το θερμοστάτη

⁄ Χαμηλή θερμοκρασία ζεστού νερού ⁄ Αυξήστε τη θερμοκρασία του ζεστού νερού μεταξύ τΩν 42°C 
και τΩν 60°C

⁄ Δεν είναι δυνατή η ρύθμιση της θερμοκρασίας ⁄ Η μονάδα ρύθμισης θερμοκρασίας είναι βρώμικη ή φέρει άλα-
τα

⁄ Καθαρίστε και, εάν χρειαστεί, αλλάξτε τη μονάδα ρύθμισης 
θερμοκρασίας

⁄ Σε νέα εγκατάσταση: Λάθος σύνδεση βασικού κορμού (θα 
πρέπει: κρύο δεξιά, ζεστό αριστερά) ή ο βασικός κορμός έχει 
εγκατασταθεί περιστρεφόμενος κατά 180°

⁄ Εγκαταστήστε το σώμα λειτουργίας περιστρέφοντάς το κατά 
180° (βλ. Σελίδα 37)

⁄ Πιεσ τικό κουμπί ή διάταξη φραγής ασφαλείας χΩρίς 
λειτουργία

⁄ ΕλαττΩματικό ελατήριο

⁄ Το κουμπί πίεσης έχει άλατα ⁄είναι ακάθαρτο

⁄ Καθαρίστε και λιπάνετε ελαφρά, και, εάν χρειαστεί, αλλάξτε το 
ελατήριο ή ⁄και το πιεστικό κουμπί

⁄ Σκληρή βαλβίδα ⁄ Βλάβη στο πάνΩ μέρος της διάταξης φραγής ⁄ Αλλάξτε το πάνΩ μέρος της διάταξης φραγής

⁄ Ο καταιονισ τήρας ή η αποχέτευση (ρουξούνι) σ τάζουν ⁄ ΒρΩμιά ή καθιζήσεις στο στεγανοποιητικό φιλτράκι, βλάβη 
στο πάνΩ μέρος της διάταξης φραγής

⁄ Καθαρίστε ή ⁄και αλλάξτε το πάνΩ μέρος της διάταξης φρα-
γής
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Σ Υ Ν Α Ρ Μ Ο Λ Ο Γ Η Σ Η  (βλ. Σελίδα 34)

 
 Υ Π Ο Δ Ε Ι Ξ Ε Ι Σ  Α Σ Φ Α Λ Ε Ι Α Σ

	
 Για να αποφύγετε τραυματισμούς κατά τη συναρμολόγηση πρέπει να φοράτε γάντια.

	
 Το προϊόν επιτρέπεται να χρησιμοποιείται μόνο σαν μέσο λουτρού, υγιεινής και 
καθαρισμού του σώματος.

	
Ο βραχίονας του ντους κεφαλιού έχει μελετηθεί μόνο για να κρατά το ντούς 
κεφαλιού, δεν επιτρέπεται να φορτίζεται με άλλα αντικείμενα!

	
 Η επαφή δέσμης νερού του ντους με ευαίσθητες περιοχές του σώματος (π.χ. μάτια) 
πρέπει να αποφεύγεται. Διατηρείτε επαρκή απόσ ταση ανάμεσα σ το ντους και το 
σώμα.

	
 Το προϊόν δεν επιτρέπεται να χρησιμοποιείται σαν λαβή σ τήριξης. Για τον σκοπό 
αυτό πρέπει να τοποθετηθεί ξεχΩρισ τή λαβή σ τήριξης.

	
Οι διαφορές της πίεσης μεταξύ της σύνδεσης κρύου και ζεσ τού νερού θα πρέπει να 
αντισ ταθμίζονται.

Ο Δ Η Γ Ι Ε Σ  Σ Υ Ν Α Ρ Μ Ο Λ Ο Γ Η Σ Η Σ

⁄ Πριν τη συναρμολόγηση πρέπει να εξετασ τεί το προϊόν για ζημιές μεταφοράς. Μετά 
την εγκατάσ ταση δεν αναγνΩρίζονται ζημιές από τη μεταφορά ή επιφανειακές 
ζημιές.

⁄ Οι σΩλήνες και η μπαταρία πρέπει να τοποθετηθούν σύμφΩνα με τα ισχύοντα 
πρότυπα, να τεθούν υπό πίεση και να δοκιμασ τούν.

⁄ Θα πρέπει να τηρούνται οι οδηγίες εγκατάσ τασης που ισχύουν σε κάθε κράτος.

⁄ Πρέπει να εγκατασ ταθεί το παρέμβυσμα φίλτρου που συνοδεύει τον καταιονισ τήρα 
κατά τέτοιο τρόπο, ώσ τε να αποφεύγονται ρύποι που προέρχονται από το δίκτυο 
ύδρευσης. Οι ρύποι από το δίκτυο ύδρευσης μπορούν να επηρεάσουν αρνητικά και ⁄ 
ή να προξενήσουν ζημία σ τα λειτουργικά τμήματα του καταιονισ τήρα (ντους). 
Τέτοιου είδους ζημίες δεν καλύπτονται από την εγγύηση Hansgrohe.

Τ Ε Χ Ν Ι Κ Α  Χ Α Ρ Α Κ Τ Η Ρ Ι Σ Τ Ι Κ Α

Λειτουργία πίεσης: έΩς 1 MPa 
Συνισ τώμενη λειτουργία πίεσης: 0,1 - 0,5 MPa 
Πίεση ελέγχου: 1,6 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
Θερμοκρασία ζεσ τού νερού: έΩς 60°C 
Θερμική απολύμανση: 70°C ⁄ 4 min

Το προϊόν έχει σχεδιασ τεί αποκλειστικά για πόσιμο νερό!.

Π Ε Ρ Ι Γ Ρ Α Φ Η  Σ Υ Μ Β Ο Λ Ω Ν

Μην χρησιμοποιείτε σιλικόνη που περιέχει οξικό οξύ!

S A F E T Y  F U N C T I O N  (βλ. Σελίδα 36)

Χάρη σ τη λειτουργία ασφαλείας Safety Function, είναι δυνατή η προρρύθμιση 
της επιθυμητής μέγιστης θερμοκρασίας (π.χ. 42°C).

Ρ Υ Θ Μ Ι Σ Η  (βλ. Σελίδα 36)

Σ Υ Ν Τ Η Ρ Η Σ Η  (βλ. Σελίδα 37)

⁄ Οι βαλβίδες αντεπισ τροφής πρέπει να ελέγχονται τακτικά Ως προς τη 
λειτουργία τους, σύμφΩνα με το πρότυπο EN 806-5, σε σχέση με τους 
ισχύοντες εθνικούς ή τοπικούς κανόνες (το ελάχισ το μια φορά το χρόνο ) .

⁄ Για να διασφαλίσετε την καλή λειτουργία της μονάδας ρύθμισης, θα πρέπει 
να ρυθμίζετε το θερμοσ τάτη από καιρού εις καιρόν σε εντελώς ζεσ τό ή 
εντελώς κρύο.

Δ Ι Α Σ Τ Α Σ Ε Ι Σ  (βλ. Σελίδα 35)

Δ Ι Α Γ Ρ Α Μ Μ Α  Ρ Ο Η Σ  (βλ. Σελίδα 35)

Α Ν Τ Α Λ Λ Α Κ Τ Ι Κ Α  (βλ. Σελίδα 39)

XXX = Χρώματα 
000 = ΕπιχρΩμιΩμένο 
140 = Brushed Bronze 
250 = Brushed Gold-Optic 
300 = Polished Redgold 
310 = Brushed Redgold 
330 = Polished Black Chrome 
340 = Brushed Black Chrome 
800 = Stainless Steel Optic 
820 = Brushed Nickel 
950 = Brushed Brass 
990 = Polished Gold-Optic

Ε Ι Δ Ι Κ Α  Α Ξ Ε Σ Ο Υ Α Ρ  (δεν περιλαμβάνεται σ τον παραδοτέο εξοπλισμό)

ΣΩλήνας επιμήκυνσης 60 mm #92135000 (βλ. Σελίδα 39)

Κ Α Θ Α Ρ Ι Σ Μ Ο Σ  (βλ. Σελίδα 38)

Χ Ε Ι Ρ Ι Σ Μ Ο Σ  (βλ. Σελίδα 34)

⁄ Η Hansgrohe συνισ τά το πρΩί ή μετά από μεγάλα χρονικά διασ τήματα 
αχρησίας να μην χρησιμοποιείτε το πρώτο μισό λίτρο νερό σαν πόσιμο.

⁄ Κατά το άνοιγμα της λαβής της μπαταρίας μπορεί να τρέξει από το 
ρουξούνι πολύ σύντομα λίγο νερό.

⁄ Με τη λαβή ανοίγει η μπαταρία και ρυθμίζεται η επιθυμητή θερμοκρασία. 
Με το κουμπί Select που βρίσκεται μπροσ τά σ το ρουξούνι μπορεί να 
διακοπεί η ροή του νερού. Σε περίπτΩση που η μπαταρία δεν χρησιμοποιη-
θεί για αρκετή ώρα, π.χ. το βράδυ ή όταν δεν είσ τε σ το σπίτι, θα πρέπει να 
κλείνεται πλήρΩς από τη λαβή.

Έχουν τοποθετηθεί λάθος οι συνδέσεις ζεσ τού και κρύου νερού 
(βλ. Σελίδα 37)

Σ Η Μ Α  Ε Λ Ε Γ Χ Ο Υ  (βλ. Σελίδα 39)



N A P A K A V Z R O K P O M O Č
⁄ Malo vode ⁄ Nezadosten oskrbovalni tlak ⁄ Preverite tlak v ceveh

⁄ Filter enote za uravnavanje je umazan ⁄ Očistite filtre pred termostatom in na enoti za uravnavanje

⁄ Filtrirna mrežica prhe je umazana ⁄ Očistite filtrirno mrežico med prho in gibko cevjo

⁄ Križni tok, toplo vodo ob zaprti armaturi potiska v cevi 
mrzle vode ali obratno, 

⁄ Kartuša protipovratnega ventila je umazana ⁄pokvarjena ⁄ Očistite oz. po potrebi zamenjajte protipovratni ventil

⁄ Temperatura vode pri izlivu ne ustreza temperaturi, ki ste jo 
nastavili.

⁄ Termostat ni bil justiran ⁄ Justirajte termostat

⁄ Prenizka temperatura tople vode ⁄ Povišajte temperaturo tople vode na 42 °C do 60 °C

⁄ Uravnavanje temperature ni mogoče ⁄ Enota za uravnavanje temperature je umazana ali poapnena ⁄ Očistite oz. po potrebi zamenjajte enoto za uravnavanje 
temperature

⁄ Pri novi inštalaciji je osnovni del napačno priključen (moralo 
bi biti: mrzlo desno, toplo levo) ali vgrajen z zasukom za 
180°.

⁄ Vgradite funkcijski blok za 180° obrnjeno (glejte stran 37)

⁄ Gumb varnostne zapore ne deluje ⁄ Pokvarjena vzmet

⁄ Pritisni gumb je poapnen ⁄ umazan

⁄ Očistite in rahlo namastite oz. po potrebi zamenjajte vzmet 
oz. gumb

⁄ Težko premikanje ventila ⁄ Poškodovan gornji del zaporne enote ⁄ Zamenjajte gornji del zaporne enote

⁄ Iz prha ali izliva kaplja ⁄ Umazanija ali usedline na sedežu ventila, gornji del zaporne 
enote je poškodovan

⁄ Očistite oz. zamenjajte gornji del zaporne enote
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M O N T A Ž A  (glejte stran 34)

 
 V A R N O S T N A  O P O Z O R I L A

	
 Pri montaži je treba nositi rokavice, da se preprečijo poškodbe zaradi zmečkanja 
ali urezov.

	
 Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umivanja, vzdrževanja higiene in 
telesne nege.

	
Nosilna roka naglavne prhe je konstruirana le za nošenje prhe in je ne smete 
obremeniti z drugimi predmeti!

	
 Izogibati se je treba stiku prhalnega curka z občutljivimi deli telesa (npr. očmi). 
Med telesom in prho mora biti vedno zadosten razmik.

	
 Proizvoda ne smete uporabljati kot držalnega ročaja. V ta namen je treba montirati 
poseben ročaj.

	
 Velike razlike v tlaku med priključkom za mrzlo in priključkom za toplo vodo je 
potrebno izravnati.

N A V O D I L A  Z A  M O N T A Ž O

⁄ Pred montažo je treba izdelek preveriti glede morebitnih transportnih poškodb. Po 
vgradnji transportne ali površinske poškodbe ne bodo več priznane.

⁄ Cevi in armaturo je treba montirati, izprati in preveriti po veljavnih standardih.

⁄ Upoštevati je treba pravilnike o inštalacijah, ki veljajo v posamezni državi.

⁄ Filter, ki je priložen ročni prhi, je potrebno vgraditi, da prho zaščitimo pred 
umazanijo iz vodovodne napeljave. Umazanija lahko okvari ali poškoduje dele 
ročne prhe. Za tako nastalo škodo Hansgrohe ne odgovarja.

T E H N I Č N I  P O D A T K I

Delovni tlak: maks. 1 MPa 
Priporočeni delovni tlak: 0,1 - 0,5 MPa 
Preskusni tlak: 1,6 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
Temperatura tople vode: maks. 60°C 
Termična dezinfekcija: 70°C ⁄ 4 min

Proizvod je zasnovan izključno za sanitarno vodo!

O P I S  S I M B O L A

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno kislino!

V A R N O S T N A  F U N K C I J A  (glejte stran 36)

Varnostna funkcija omogoča, da vnaprej nastavimo najvišjo želeno 
temperaturo npr. 42°C.

J U S T I R A N J E  (glejte stran 36)

V Z D R Ž E V A N J E  (glejte stran 37)

⁄ Delovanje protipovratnega ventila je potrebno v skladu z EN 806-5 in 
skladno z državnimi in regionalnimi določili redno testirati (najmanj enkrat 
letno).

⁄ Da bi zagotovili gladko delovanje enote za uravnavanje, je potrebno 
termostat občasno nastaviti popolnoma na toplo in popolnoma na mrzlo.

M E R E  (glejte stran 35)

D I A G R A M  P R E T O K A  (glejte stran 35)

R E Z E R V N I  D E L I  (glejte stran 39)

XXX = Barve 
000 = Krom 
140 = Brushed Bronze 
250 = Brushed Gold-Optic 
300 = Polished Redgold 
310 = Brushed Redgold 
330 = Polished Black Chrome 
340 = Brushed Black Chrome 
800 = Stainless Steel Optic 
820 = Brushed Nickel 
950 = Brushed Brass 
990 = Polished Gold-Optic

P O S E B E N  P R I B O R  (Ni vključeno)

Podaljšek 60 mm #92135000 (glejte stran 39)

Č I Š Č E N J E  (glejte stran 38)

U P R A V L J A N J E  (glejte stran 34)

⁄ Hansgrohe priporoča, da zjutraj ali po daljšem času stagnacije prvega 
pol litra vode ne uporabite kot pitno vodo.

⁄ Pri odpiranju armature z ročico lahko na iztoku na kratko izstopi nekoliko 
vode.

⁄ Z ročico se odpre armatura in nastavi želena temperatura. Z gumbom za 
izbiro, ki je nameščen na čelni strani na iztoku, se lahko vodni tok začasno 
ustavi. V primeru, da armatura dalj časa ne bo v uporabi, npr. ponoči, ali 
ko zapustite hišo, jo morate popolnoma zapreti z ročico.

Priključki za vročo in hladno vodo so zamenjani (glejte stran 37)

P R E S K U S N I  Z N A K  (glejte stran 39)



R I K E P Õ H J U S L A H E N D U S
⁄ Vähe vett ⁄ Surve ebapiisav ⁄ Kontrollige vee survet torudes (kui pump on installeeritud, 

kontrollige kas pump töötab)
⁄ Regulaatori filter on määrdunud ⁄ Puhastage termostaadi ees ja regulaatori peal olevad filtrid

⁄ Duši sõeltihend must ⁄ Puhastage duši ja vooliku vaheline sõeltihend

⁄ Ristvool, soe vesi surutakse suletud segisti korral külmavee-
torru või vastupidi, kui segisti on suletud, 

⁄ Tagasivooluklapi padrun määrdunud ⁄ vigane ⁄ Tagasilöögiklapp puhastada ja vajadusel välja vahetada

⁄ Väljavoolava vee temperatuur ei vasta seatud temperatuuri-
le

⁄ Termostaati pole reguleeritud ⁄ Reguleerige termostaati

⁄ Sooja vee temperatuur liiga madal ⁄ Tõstke sooja vee temperatuuri 42 °C kuni 60 °C

⁄ Termoregulatsioon pole võimalik ⁄ Termoregulaator määrdunud või lupjunud ⁄ Termoregulaator puhastada või vajadusel välja vahetada

⁄ Uuel paigaldusel põhikorpus valesti ühendatud (peab olema 
külm paremal, soe vasakul) või 180° pööratud

⁄ Paigaldage funktsiooniblokk 180° pöördega (vt lk 37)

⁄ Ohutusnupp ei tööta ⁄ Vedru on vigastaud või veaga

⁄ Surunupp on lubjastunud ⁄määrdunud

⁄ Puhastage ning määrige kergelt vedru või nuppu, vajadusel 
vahetage ära

⁄ Klapp käib raskelt ⁄ Sulguri ülaosa on kahjustunud ⁄ Vahetage ära sulguri ülaosa

⁄ Dušipihusti või väljavool lekib ⁄ Tihendil on mustust või setet, sulgurklapi ülaosa kahjustunud ⁄ Puhastage või vahetage välja sulguri ülaosa
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P A I G A L D A M I N E  (vt lk 34)

 
 O H U T U S J U H I S E D

	
 Kandke paigaldamisel muljumis- ja lõikevigastuste vältimiseks kindaid.

	
 Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hügieeni- ja kehapuhastamiseesmärkidel.

	
 Dušipea hoidik on mõeldud ainult dušipea hoidmiseks ja seda ei tohi muude 
esemetega koormata!

	
 Duši veejoad ei tohi kokku puutuda tundlike kehaosadega (nt silmad). Jätke duši ja 
keha vahele piisav vahe.

	
 Toodet ei tohi kasutada käepidemena. Paigaldage eraldi käepide.

	
 Kui külma ja kuuma vee ühenduste surve on väga erinev, tuleb need tasakaalusta-
da.

P A I G A L D A M I S J U H I S E D

⁄ Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordikahjustuste osas Pärast paigal-
damist ei tunnustata enam transpordi- või pinnakahjustuste kaebuseid.

⁄ Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kontrollimisel tuleb lähtuda 
kehtivatest normatiividest

⁄ Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb järgida.

⁄ Kaitsmaks dušši torust tuleva mustuse eest, on vaja paigaldada dušiga kaasasolev 
mustusesõel. Sissetulev mustus võib funktsioneerimist kahjustada ja ⁄või rikkuda duši 
detaile. Sellest tulenevate kahjude eest Hansgrohe ei vastuta.

T E H N I L I S E D  A N D M E D

Töörõhk maks. 1 MPa 
Soovitatav töörõhk: 0,1 - 0,5 MPa 
Kontrollsurve: 1,6 MPa 
 (1 MPa = 10 baari = 147 PSI) 
Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C 
Termiline desinfektsioon: 70°C ⁄ 4 min

Toode on ette nähtud eranditult joogivee jaoks!

S Ü M B O L I T E  K I R J E L D U S

Ärge kasutage äädikhapet sisaldavat silikooni!

T U R V A F U N K T S I O O N  (vt lk 36)

Tänu ohutusfunktsioonile on võimalik soovitud maksimaaltemperatuuri 
eelnevalt sisestada (nt maks. 42 °C).

R E G U L E E R I M I N E  (vt lk 36)

H O O L D U S  (vt lk 37)

⁄ Tagasilöögiklappide toimimist tuleb kooskõlas riiklike ja regionaalsete 
määrustega regulaarselt kontrollida vastavalt standardile EN 806-5 
(vähemalt kord aastas).

⁄ Termostaadi hea toimimise tagamiseks on tarvis termostaat keerata 
aeg-ajalt päris kuuma ja päris külma peale.

M Õ Õ T U D E  (vt lk 35)

L Ä B I V O O L U D I A G R A M M  (vt lk 35)

V A R U O S A D  (vt lk 39)

XXX = Värvid 
000 = Kroom 
140 = Brushed Bronze 
250 = Brushed Gold-Optic 
300 = Polished Redgold 
310 = Brushed Redgold 
330 = Polished Black Chrome 
340 = Brushed Black Chrome 
800 = Stainless Steel Optic 
820 = Brushed Nickel 
950 = Brushed Brass 
990 = Polished Gold-Optic

S P E T S I A A L N E  L I S A V A R U S T U S  (ei sisaldu komplektis)

Pikendus 60 mm #92135000 (vt lk 39)

P U H A S T A M I N E  (vt lk 38)

K A S U T A M I N E  (vt lk 34)

⁄ Hansgrohe soovitab mitte kasutada esimest poolt liitrit hommikuti või 
pärast pikemat seisakuaega joogiveena.

⁄ Kui avate segisti käepidemest, võib väljavoolust tulla lühikest aega veidi 
vett.

⁄ Käepideme abil avatakse segisti ja valitakse soovitud temperatuur. 
Veevoolu saab peatada väljavoolu esiküljel oleva Select-nupu kaudu. Kui 
kasutamisel tekib pikem paus, nt öösel või majast lahkudes, tuleb segisti 
käepideme abil täielikult sulgeda.

Sooja ja külma vee liitmikud läksid vahetusse (vt lk 37)

K O N T R O L L S E R T I F I K A A T  (vt lk 39)



T R A U C Ē J U M S I E M E S L S B O J Ā J U M U  N O V Ē R Š A N A
⁄ Maz ūdens ⁄ Problēmas ar ūdens apgādi ⁄ Pārbaudīt spiedienu ūdenvadā

⁄ Netīrs regulatora filtrs ⁄ Tīrīt filtrus pirms termostata un uz regulatora

⁄ Netīrs dušas filtra blīvējums ⁄ Iztīrīt filtra blīvējumu starp dušu un šļūteni

⁄ Ūdens sajaukšanās, karstais ūdens slēgtā stāvoklī tiek 
spiests aukstā ūdens cauruļvados un otrādi., 

⁄ Netīra ⁄ bojāta pretvārsta patrona ⁄ Tīrīt, nepieciešamības gad. nomainīt pretvārstu

⁄ Ūdens temperatūra nesaskan ar iestatīto temperatūru ⁄ Termostats nav pieregulēts ⁄ Pieregulēt termostatu

⁄ Pārāk zema ūdens temperatūra ⁄ Paaugstināt karstā ūdens temperatūru no 42 °C līdz 60 °C

⁄ Nav iespējama temperatūras regulēšana ⁄ Termoregulators ir aizkaļķojies vai netīrs ⁄ Iztīrīt, nepieciešamības gad. nomainīt termoregulatoru

⁄ Jaunas instalācijas gadījumā pamatelements ir nepareizi pie-
slēgts (jābūt: aukstais ūdens pa labi, karstais pa kreisi) vai ir 
pārgriezts par 180°.

⁄ Pagriezt par 180° iekšējo bloku (skat. lpp. 37)

⁄ Nestrādā sarkanā poga, kas pasargā pret apdedzināša-
nos

⁄ Bojāta atspere

⁄ Poga aizkaļķojusies ⁄ aizsērējusi

⁄ Iztīrīt un ieeļļot, ja nepieciešams, nomainīt atsperi vai pogu

⁄ Ventilis ir nekustīgs ⁄ Bojāta noslēdzējvienība ⁄ Nomainīt noslēdzējvienību

⁄ Duša vai izteka pil ⁄ Netīrumi vai nogulsnes uz blīvvirsmas, bojāta noslēdzējvienī-
ba

⁄ Notīrīt vai nomainīt noslēdzējvienību
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M O N T Ā Ž A  (skat. lpp. 34)

 
 D R O Š Ī B A S  N O R Ā D E S

	
Montāžas laikā, lai izvairītos no saspiedumiem un iegriezumiem, nepieciešams 
nēsāt cimdus.

	
 Šo produktu drīkst izmantot tikai, lai mazgātos, higiēnai un ķermeņa tīrīšanai.

	
Galvas dušas statīvs paredzēts vienīgi galvas dušas atbalstīšanai, to nedrīkst 
noslogot ar citiem priekšmetiem!

	
Nepieciešams izvairīties no dušas strūklas tieša kontakta ar jutīgām ķermeņa 
daļām (piem., acīm). Nepieciešams ievērot pietiekošu attālumu starp dušu un 
ķermeni.

	
 Šo produktu nedrīkst izmantot kā roku balstu. Nepieciešams uzmontēt atsevišķu 
roku balstu.

	
 Jāizlīdzina spiediena atšķirības starp aukstā un karstā ūdens pievadiem.

N O R Ā D Ī J U M I  M O N T Ā Ž A I

⁄ Pirms montāžas nepieciešams pārbaudīt, vai produktam transportēšanas laikā nav 
radušies bojājumi. Pēc iebūvēšanas bojājumi, kas radušies transportēšanas laikā, 
vai virsmas bojājumi netiek atzīti.

⁄ Cauruļvadi un maisītājs ir jāuzstāda, jāizskalo un jāpārbauda saskaņā ar spēkā 
esošajiem standartiem.

⁄ Jāievēro attiecīgās valstīs spēkā esošās montāžas prasības.

⁄ Jāiemontē dušas komplektā esošais filtrs, lai novērstu netīrumu ieplūšanu no ūdens 
vada. Ieskalotie netīrumi var traucēt dušas funkciju un ⁄ vai arī izraisīt rokas dušas 
daļu bojājumus, par kuriem Hansgrohe nenes atbildību.

T E H N I S K I E  D A T I

Darba spiediens: maks. 1 MPa 
Ieteicamais darba spiediens: 0,1 - 0,5 MPa 
Pārbaudes spiediens: 1,6 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
Karstā ūdens temperatūra: maks. 60°C 
Termiskā dezinfekcija : 70°C ⁄ 4 min

Izstrādājums ir paredzēts tikai dzeramajam ūdenim!

S I M B O L U  N O Z Ī M E

Neizmantot silikonu, kas satur etiķskābi!

D R O Š Ī B A S  F U N K C I J A  (skat. lpp. 36)

Pateicoties drošības funkcijai, vēlamo augstāko temperatūru, piem., maks. 
42°C, var iestatīt jau iepriekš.

I E R E G U L Ē Š A N A  (skat. lpp. 36)

A P K O P E  (skat. lpp. 37)

⁄ Regulāri jāpārbauda pretvārsta funkcija saskaņā ar EN 806-5 saistībā ar 
nacionālajiem vai vietējiem noteikumiem (vismaz vienreiz gadā).

⁄ Lai nodrošinātu regulatora nevainojamu darbību, termostatu laiku pa 
laikam jāiestata uz maksimāli aukstu un maksimāli karstu ūdeni.

I Z M Ē R U S  (skat. lpp. 35)

C A U R P L Ū D E S  D I A G R A M M A  (skat. lpp. 35)

R E Z E R V E S  D A Ļ A S  (skat. lpp. 39)

XXX = Krāsu kodi 
000 = Hroma 
140 = Brushed Bronze 
250 = Brushed Gold-Optic 
300 = Polished Redgold 
310 = Brushed Redgold 
330 = Polished Black Chrome 
340 = Brushed Black Chrome 
800 = Stainless Steel Optic 
820 = Brushed Nickel 
950 = Brushed Brass 
990 = Polished Gold-Optic

S P E C I Ā L I  A K S E S U Ā R I  (komplektā netiek piegādāts)

Pagarinājums 60 mm #92135000 (skat. lpp. 39)

T Ī R Ī Š A N A  (skat. lpp. 38)

L I E T O Š A N A  (skat. lpp. 34)

⁄ Hansgrohe iesaka no rīta vai pēc ilgākiem pārtraukumiem nelietot pirmo 
puslitru ūdens dzeršanai.

⁄ Atverot maisītāju aiz sviras roktura, no izplūdes atvere neilgu laiku var 
izplūst neliels ūdens daudzums.

⁄ Ar sviras rokturi var atvērt maisītāju un ieregulēt vajadzīgo temperatūru. Ar 
Select pogu, kas atrodas izplūdes priekšpusē, uz laiku var pārtraukt ūdens 
plūsmu. Ilgākiem pārtraukumiem, piemēram, uz nakti vai izejot no mājām, 
maisītāju nepieciešams aizvērt pilnībā ar sviras rokturi.

Silta un auksta ūdens pieslēgumi ir nomainīti vietām. (skat. lpp. 37)

P Ā R B A U D E S  Z Ī M E  (skat. lpp. 39)



S M E T N J A U Z R O K P O M O Ć
⁄ Nedovoljno vode ⁄ Prenizak pritisak vode ⁄ Ispitajte pritisak u cevima

⁄ Očistite mrežicu za hvatanje prljavštine regulacione jedinice ⁄ Očistite mrežice za hvatanje prljavštine ispred termostata i 
na regulacionoj jedinici

⁄ Mrežasta zaptivka tuša je prljava ⁄ Očistite mrežastu zaptivku između tuša i crijeva

⁄ Ukršteni tok vode, kod zatvorene armature vruća voda ulazi 
u cev s hladnom vodom i obrnuto, 

⁄ Uložak nepovratnog ventila prljav⁄neispravan ⁄ Očistite ili, po potrebi, zamenite nepovratni ventil

⁄ Temperatura na slavini se ne podudara s podešenom 
temperaturom

⁄ Termostat nije podešen ⁄ Podesite termostat

⁄ Preniska temperatura tople vode ⁄ Povećajte tempereturu vruće vode na 42-60 °C

⁄ Regulisanje temperature nije moguće ⁄ Regulator temperature je prljav ili obložen naslagama 
kamenca

⁄ Očistite ili zamenite regulator temperature.

⁄ Pri ponovnoj instalaciji telo je pogrešno priključeno 
(potrebno je priključiti hladnu vodu desno, a vruću levo) ili je 
zakrenuto za 180 stepeni.

⁄ Unutrašnji blok okrenite za 180 stepeni (vidi stranu 37)

⁄ Dugme sigurnosnog prekida je van funkcije ⁄ Opruga je neispravna

⁄ Dugme je začepljeno slojem kamenca ili prljavo

⁄ Očistite i podmažite oprugu, tj. dugme, u slučaju potrebe 
dugme možete zameniti novim

⁄ Ventil je neprohodan ⁄ Gornji deo ventila za zatvaranje je oštećen ⁄ Zamenite gornji deo ventila za zatvaranje

⁄ Tuš ili slavina kaplje ⁄ Prljavština ili naslage kamenca na ventilima, gornji deo 
ventila za zatvaranje je oštećen

⁄ Očistite, tj. zamenite gornji deo ventila za zatvaranje
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M O N T A Ž A  (vidi stranu 34)

 
 S I G U R N O S N E  N A P O M E N E

	
 Prilikom montaže se radi sprečavanja prignječenja i posekotina moraju nositi 
rukavice.

	
 Proizvod sme da se koristi samo za kupanje, tuširanje i ličnu higijenu.

	
Nosač tuša iznad glave je dimenzioniran samo za držanje datog tuša i ne sme se 
opterećivati drugim predmetima!

	
Mora se izbegavati kontakt mlaza iz tuša sa osetljivim delovima tela (npr. očima). 
Telo korisnika mora biti na dovoljnom odstojanju od tuša.

	
 Proizvod se ne sme koristiti za kao ručka za pridržavanje. U tu svrhu se mora 
postaviti zaseban rukohvat.

	
 Velika razlika u pritisku između vruće i hladne vode mora biti izbalansirana.

I N S T R U K C I J E  Z A  M O N T A Ž U

⁄ Pre montaže se mora proveriti da li je proizvod oštećen pri transportu. Nakon 
ugradnje se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na površinska i 
transportna oštećenja.

⁄ Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema važećim 
normama.

⁄ Treba se pridržavati propisa koji u određenim zemljama važe za instalacije.

⁄ Obavezno ugradite mrežicu upakovanu s tušem, čime sprečavate ulazak 
prljavštine iz vodovoda. Prljavština može dovesti do delimičnog ili potpunog 
oštećenja delova tuša. Za eventualna oštećenja uzrokovana prljavštinom 
proizvođač Hansgrohe nije odgovoran.

T E H N I Č K I  P O D A C I

Radni pritisak: maks. 1 MPa 
Preporučeni radni pritisak: 0,1 - 0,5 MPa 
Probni pritisak: 1,6 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
Temperatura vruće vode: maks. 60°C 
Termička dezinfekcija: 70°C ⁄ 4 min

Proizvod je koncipiran isključivo za pijaću vodu!

O P I S  S I M B O L A

Nemojte koristiti silikon koji sadrži sirćetnu kiselinu!

S A F E T Y  F U N K C I J A  (vidi stranu 36)

Zahvaljujuću Safety funkciji, može se podesiti željena maksimalna 
temperatura, npr. maks. 42°C.

P O D E Š A V A N J E  (vidi stranu 36)

O D R Ž A V A N J E  (vidi stranu 37)

⁄ Ispravno funkcionisanje nepovratnog ventila se mora redovno proveravati 
prema standardu EN 806-5 i u skladu s važećim nacionalnim ili 
regionalnim propisima (najmanje jednom godišnje).

⁄ Kako bi se olakšala prohodnost i produžio vek trajanja regulacione 
jedinice, potrebno je s vremena na vreme podesiti termostat na položaje 
za maksimalno toplu i maksimalno hladnu vode.

M E R E  (vidi stranu 35)

D I J A G R A M  P R O T O K A  (vidi stranu 35)

R E Z E R V N I  D E L O V I  (vidi stranu 39)

XXX = Oznake boja 
000 = Hrom 
140 = Brushed Bronze 
250 = Brushed Gold-Optic 
300 = Polished Redgold 
310 = Brushed Redgold 
330 = Polished Black Chrome 
340 = Brushed Black Chrome 
800 = Stainless Steel Optic 
820 = Brushed Nickel 
950 = Brushed Brass 
990 = Polished Gold-Optic

P O S E B A N  P R I B O R  (Nije sadržano u isporuci)

Produžetak 60 mm #92135000 (vidi stranu 39)

Č I Š Ć E N J E  (vidi stranu 38)

R U K O V A N J E  (vidi stranu 34)

⁄ Hansgrohe preporučuje da ujutru ili nakon dužeg nekorišćenja prvih pola 
litre vode ne koristite za piće.

⁄ Prilikom otvaranja slavine uz pomoć polužne ručke na ispustu može 
kratkotrajno iscuriti manja količina vode.

⁄ Okretanjem polužne ručke otvara se armatura i podešava temperatura. 
Isticanje vode može da se zaustavi pritiskom na izborno dugme na 
čeonoj strani. U slučaju dužeg nekorišćenja, npr. tokom noći ili za vreme 
odsustva od kuće, armatura se mora potpuno zatvoriti postavljanjem 
polužne ručke u odgovarajući položaj.

Zamenjeni su priključci tople i hladne vode (vidi stranu 37)

I S P I T N I  Z N A K  (vidi stranu 39)



F E I L Å R S A K F E I L R E T T E L S E
⁄ Lite vann ⁄ Forsyningstrykk er ikke tilstrekkelig ⁄ Ledningstrykk sjekkes

⁄ Smussfangersil til reguleringseheten skitten. ⁄ Smussfangersil før termostaten og på reguleringsenheten ren-
gjøres

⁄ Dusjens silpakning er skitten ⁄ Silpakning mellom dusj og slangen rengjøres

⁄ Krysstrømning, varmt vann presses ved lukket armatur inn i 
kaldtvannsledning eller omvendt, 

⁄ Tilbakestrømningsvernets patron tilsmusset ⁄defekt ⁄ Returløpstopper rengjøres, byttes hvis nødvendig

⁄ Utløpstemperatur samsvarer ikke med innstilt temperatur ⁄ Termostat ble ikke justert ⁄ Termostat justeres

⁄ For lav varmtvannstemperatur ⁄ Varmtvannstemperatur økes til mellom 42 °C og 60 °C

⁄ Temperaturregulering er ikke mulig ⁄ Reguleringsenhet for temperatur er skitten eller forkalket ⁄ Reguleringsenhet for temperatur rengjøres og byttes hvis nød-
vendig

⁄ Ved nyinstallasjon: basiselement feilaktig tilkoblet (riktig: kaldt 
høyre, varmt venstre) eller bygd inn 180° forvrengt

⁄ Funksjosblokk bygges inn 180° forvrengt (se side 37)

⁄ Trykknapp til sikkerhetssperren uten funksjon ⁄ Fjær defekt

⁄ Trykk-knapp forkalket ⁄ forurenset

⁄ Fjær hhv. Trykknapp rengjøres og smøres lett inn, byttes hvis 
nødvendig

⁄ Ventil er ikke lett bevegelig ⁄ Avsperrings-overdel skadet ⁄ Bytte avsperrings-overdel

⁄ Dusj eller utløp drypper ⁄ Smuss eller avleiringer på tetningen, avsperrings-overdel ska-
det

⁄ Avsperrings-overdel rengjøres hhv. Byttes
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M O N T A S J E  (se side 34)

 
 S I K K E R H E T S H E N V I S N I N G E R

	
 Bruk hansker under montasjen for å unngå klem- og kuttskader.

	
 Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og kroppshygiene.

	
 Armen til hodedusjen er kun laget for å holde hodedusjen. Den må ikke belastes 
med andre gjenstander!

	
 Dusjstrålen skal ikke komme i kontakt med ømfintlige kroppsdeler (f.eks. øynene). 
Overhold en tilstrekkelig avstand mellom dusjen og kroppen.

	
 Produktet skal ikke brukes som holdegrep. Det skal monteres en separat holdegrep.

	
 Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstilkoblinger skal utlignes.

M O N T A G E H E N V I S N I N G E R

⁄ Før montasjen skal produktet sjekkes for transportskader. Etter monteringen 
aksepteres ikke noen transport- eller overflateskader.

⁄ Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og sjekkes iht. de gyldige normer.

⁄ Gjeldende retningslinjer for rørleggerarbeid i de enkelte land skal følges.

⁄ Silpakningen som er levert med dusjen skal bygges inn for å forhindre at smuss 
spyles inn fra ledningsnettet. Innspylt smuss kan påvirke funksjonen negativt og ⁄eller 
kan medføre skader på hånddusjens funksjonsdeler. Hansgrohe påtar seg inget 
ansvar for skader som resulteres av dette.

T E K N I S K E  D A T A

Driftstrykk maks. 1 MPa 
Anbefalt driftstrykk: 0,1 - 0,5 MPa 
Prøvetrykk 1,6 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
Varmtvannstemperatur maks. 60°C 
Termisk desinfisering: 70°C ⁄ 4 min

Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

S Y M B O L B E S K R I V E L S E

Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

S A F E T Y  F U N C T I O N  (se side 36)

Takket være egenskapen "Safety Function" kan det forhåndsinnstilles en 
ønsket maks. termperatur, f.eks. 42 °C.

J U S T E R I N G  (se side 36)

V E D L I K E H O L D  (se side 37)

⁄ Funksjonen til returløpssperren skal iht. EN 806-5 og i samsvar med de 
nasjonale og lokale forskrifter sjekkes regelmessig (minst en gang i året).

⁄ For å holde regulerings-enheten bevegelig, skal termostaten stilles fra tid 
til annen på helt varmt og helt kaldt.

M Å L  (se side 35)

G J E N N O M S T R Ø M N I N G S D I A G R A M  (se side 35)

S E R V I C E D E L E R  (se side 39)

XXX = Fargekode 
000 = Krom 
140 = Brushed Bronze 
250 = Brushed Gold-Optic 
300 = Polished Redgold 
310 = Brushed Redgold 
330 = Polished Black Chrome 
340 = Brushed Black Chrome 
800 = Stainless Steel Optic 
820 = Brushed Nickel 
950 = Brushed Brass 
990 = Polished Gold-Optic

E K S T R A T I L B E H Ø R  (ikke med i leveransen)

Forlengelse 60 mm #92135000 (se side 39)

R E N G J Ø R I N G  (se side 38)

B E T J E N I N G  (se side 34)

⁄ Om morgen og etter lengre stagnasjonstider anbefaler Hansgrohe å ikke 
bruke den første halvliteren som drikkevann.

⁄ Ved åpning av armaturen via hendelhåndtaket kan det for en kort stund 
komme ut vann fra avløpet.

⁄ Ved hjelp av hendelhåndtaket åpnes armaturen og ønsket temperatur 
stilles inn. Ved hjelp av select-knappen på forsiden av kranen kan 
vannstrømmen settes på pause. Når den ikke brukes på lengre tid, f.eks. 
over natten, må armaturen stenges fullestendig ved hjelp av hendelhåndta-
ket.

Tilkoblinger for varmt og kaldt vann ble byttet (se side 37)

P R Ø V E M E R K E  (se side 39)



Н Е И З П Р А В Н О С Т П Р И Ч И Н А П О М О Щ
⁄ Малко вода ⁄ Захранващото налягане не е достатъчно ⁄ Проверете налягането на тръбопровода

⁄ Цедката за улавяне на замърсяванията на регулиращия 
елемент е замърсена

⁄ Почистете цедките за улавяне на замърсяванията преди 
термостата и на регулиращия елемент

⁄ Замърсено е уплътнението с цедка на разпръсквателя ⁄ Почистете уплътнението с цедка между разпръсквателя и 
маркуча

⁄ Кръстосване на потока, при затворена арматура 
топлата вода навлиза в линията на студената вода или 
обратно, 

⁄ Патронът на предпазителя за обратен поток замърсен ⁄ 
дефектен

⁄ Почистете респ. сменете приспособлението за предо-
твратяване на обратния поток

⁄ Изходящата температура не съвпада с настроената 
температура

⁄ Термостатът не е юстиран ⁄ Юстиране на термостата

⁄ Твърде ниска температура на водата ⁄ Повишете ограничението за топлата вода на 42 °C до 
60 °C

⁄ Не е възможно регулиране на температурата ⁄ Приспособлението за регулиране на температурата е 
замърсено или покрито с варовик

⁄ Почистете респ. сменете приспособлението за регулира-
не на температурата

⁄ При нова инсталация основното тяло е свързано погреш-
но (Зад.: студено отдясно, топло отляво или монтирайте 
със завъртане от 180°

⁄ Монтирайте функционалния блок със завъртане на 180° 
(вижте стр. 37)

⁄ Копчето на предпазната блокировка не функционира ⁄ Дефектна пружина

⁄ Копчето е покрито с варовик ⁄ замърсено

⁄ Почистете пружината респ. копчето и ги смажете леко, 
при необх. ги сменете

⁄ Трудно подвижен клапан ⁄ Повредена горна част на блокировката ⁄ Смяна на горната част на блокировката

⁄ Разпръсквателят или изходящият накрайник капе ⁄ Мръсотия или отлагания на уплътняващата повърхност, 
повредена горна част на блокировката

⁄ Почистете респ. сменете горната част на блокировката

2 6BG

М О Н Т А Ж  (вижте стр. 34)

 
 У К А З А Н И Я  З А  Б Е З О П А С Н О С Т

	
 При монтажа трябва да се носят ръкавици, за да се избегнат наранявания 
поради притискане или порязване.

	
 Позволено е използването на продукта само за къпане, хигиена и цели на 
почистване на тялото.

	
 Рамото на разпръсквателя за главата е разработена само, за да държи 
разпръсквателя за главата, то не бива да се натоварва с други предмети!

	
 Трябва да се избягва контакта на струите на разпръсквателя с чувствителни 
части на тялото (напр. очите). Между разпръсквателя и тялото трябва да се 
спазва достатъчно разстояние.

	
 Продуктът не бива да се използва като дръжка. Трябва да се монтира отделна 
дръжка.

	
 Големите разлики в налягането между изводите за студената и топлата вода 
трябва да се изравняват.

У К А З А Н И Я  З А  М О Н Т А Ж

⁄ Преди монтажа продуктът трябва да се провери за транспортни щети. След 
монтажа не се признават транспортни или повърхностни щети.

⁄ Тръбопроводите и арматурата трябва да се монтират, промият и проверят в 
съответствие с валидните норми.

⁄ Трябва да бъдат спазвани валидните в съответните страни предписания за 
инсталиране.

⁄ Опакованото заедно с разпръсквателя уплътнение с цедка трябва да се 
монтира, за да се избегне натрупване на замърсявания от водопроводната 
мрежа. Натрупването на замърсявания може да наруши функцията и ⁄или да 
доведе до увреждания на функционалните части на разпръсквателя, Hansgrohe 
не носи отговорност за получилите се по този начин щети.

Т Е Х Н И Ч Е С К И  Д А Н Н И

Работно налягане: макс. 1 МПа 
Препоръчително работно налягане: 0,1 - 0,5 МПа 
Контролно налягане: 1,6 МПа 
 (1 МПа = 10 bar = 147 PSI) 
Температура на горещата вода: макс. 60°C 
Термична дезинфекция: 70°C ⁄ 4 мин

Продуктът е разработен само за питейна вода!

О П И С А Н И Е  Н А  С И М В О Л И Т Е

Не използвайте силикон, съдържащ оцетна киселина!

S A F E T Y  F U N C T I O N  (вижте стр. 36)

Благодарение на Safety Function (функция за безопасност) желаната 
максимална температура може да се настрои предварително напр. на 
макс. 42 °C.

Ю С Т И Р А Н Е  (вижте стр. 36)

П О Д Д Р Ъ Ж К А  (вижте стр. 37)

⁄ Съгласно EN 806-5 функционирането на приспособленията за предо-
твратяване на обратния поток трябва редовно да се проверява в 
съответствие с националните или регионални изисквания (поне 
веднъж годишно).

⁄ За да се гарантира лекоподвижността на регулиращото звено, от 
време на време термостатът трябва да се поставя на максимално 
топло и на максимално студено.

Р А З М Е Р И  (вижте стр. 35)

Д И А Г Р А М А  Н А  П О Т О К А  (вижте стр. 35)

С Е Р В И З Н И  Ч А С Т И  (вижте стр. 39)

XXX = Цветово кодиране 
000 = Xром 
140 = Brushed Bronze 
250 = Brushed Gold-Optic 
300 = Polished Redgold 
310 = Brushed Redgold 
330 = Polished Black Chrome 
340 = Brushed Black Chrome 
800 = Stainless Steel Optic 
820 = Brushed Nickel 
950 = Brushed Brass 
990 = Polished Gold-Optic

С П Е Ц И А Л Н И  П Р И Н А Д Л Е Ж Н О С Т И 
(не се съдържа в обема на доставка)

Удължител 60 мм #92135000 (вижте стр. 39)

П О Ч И С Т В А Н Е  (вижте стр. 38)

О Б С Л У Ж В А Н Е  (вижте стр. 34)

⁄ Hansgrohe препоръчва, сутрин и след по-продължително спиране 
първият половин литър да не се използва като питейна вода.

⁄ При отваряне на арматурата през дръжката на лоста за кратко време 
от изходящия накрайник може да изтече минимално количество вода.

⁄ Арматурата се отваря от дръжката на лоста и се настройва желаната 
температура. Потокът на вода може да бъде спрян за кратко от 
намиращата се на изходящия накрайник глава за избор. При 
по-продължително неизползване, напр. през нощта или при напускане 
на дома, арматурата трябва да бъде напълно затворена от дръжката 
на лоста.

Изводите за топла и студена вода са разменени (вижте стр. 37)

К О Н Т Р О Л Е Н  З Н А К  (вижте стр. 39)



症状 原因 対応策
 ⁄ 流量が少ない ⁄ 水圧不足 ⁄ 1次側の圧力を確認してください

⁄ フィルターにゴミの付着 ⁄ 水栓手前とサーモカートリッジのフィルターを清掃して
ください

⁄ シャワーのフィルターパッキンにゴミが付着 ⁄ シャワーとホースの間のフィルターパッキンを清掃して
ください

 ⁄ クロスコネクション, 水栓が閉時に水が湯側に逆流, 又
はその逆の現象, 

⁄ 逆流防止装置カートリッジの汚染⁄欠陥 ⁄ 逆流防止装置を清掃し, 必要に応じて交換してください

 ⁄ 吐水温度が設定温度と一致しない ⁄ サーモスタットの温度調整をしていない ⁄ サーモスタットの温度調節をしてください
⁄ 吐水温度が低すぎる ⁄ 給湯温度を42°C〜60°Cに上げて下さい (やけどの危険

性がある場合は温度リミッター等を設定してください).

 ⁄ 温調不良 ⁄ 温調ユニットが汚れている, またはカルキが付着 ⁄ サーモカートリッジを清掃し, 必要に応じて交換してく
ださい

⁄ 本体の施工ミス: 配管が正しく接続されていない (正し
い設定: 右が水, 左が湯)

⁄ 180°回転して取り付けてください 
(次のページを参照 37)

 ⁄ Safety Stopボタンが機能しない ⁄ スプリングの不良
⁄ 押しボタンにカルキが固着⁄汚れている

⁄ スプリングおよびボタンを清掃し, 少しグリースを塗り, 
必要に応じて交換してください

 ⁄ バルブが重い ⁄ 止水バルブの故障 ⁄ 止水バルブの交換してください
 ⁄ シャワーまたはスパウトの水漏れ ⁄ バルブ止水面にゴミの付着, ゴミ詰まり, 止水ユニットの

故障
⁄ 止水バルブを清掃または交換してください
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施工方法 (次のページを参照 34)

 
安全上の注意
 
施工の際は手を挟んだり怪我をしないように, 手袋をはめてください.

 
この製品は, 体や手を洗う等の製品本来の目的以外には使用しないでくださ
い.

 
オーバーヘッドシャワーのアームには, オーバーヘッドシャワー以外の他の
物をぶら下げたり余計な力を与えないでください.

 
シャワー吐水を身体の敏感な部分 (例えば, 目など) に使用しないでください. 
シャワーと身体の間に十分な距離をとってください.

 
製品は取っ手として使用できません. 必要に応じて別途取っ手を設置してくだ
さい.

 
給水・湯の圧力差は0.1(MPa)以内としてください.

施工上の注意
⁄ 製品の施工前に輸送でのダメージがないか確認してください. 施工後のキズ
等のお申し出はお断りさせて頂いています.

⁄ 配管と水栓は, 関連法規に従って施工, 洗浄, および試験を行ってください.

⁄ 施工行う地域に適用される関連法規をお守りください.

⁄ 配管からのゴミ等を防ぐため, 同梱のシーブパッキンをご利用ください. ゴミ
などが入ると, シャワーの機能を損なったり, 機能部品に損傷を与えたりする
可能性があります. これらの不具合に関してハンスグローエは責任を一切負
いません.

技術資料
使用圧力:  最大 1 MPa
推奨使用水圧:  0,1 - 0,5 MPa
耐圧試験圧力:  1,6 MPa
  (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
給湯温度:  最大 60°C
お湯による高温消毒:  70°C ⁄ 4 分
この製品は飲料水での使用が前提となっています (日本においては水道法に適
合する飲料水) !

アイコンの説明
酢酸系シリコンをご使用にならないでください!

Safety Function(安全機能) (次のページを参照 36)

「Safety Function」を使うと, 最高温度を例えば42°Cにセットすることが
できます.

調整 (次のページを参照 36)

メンテナンス (次のページを参照 37)

⁄ 逆止弁は, EN 806-5に従って定期的 (少なくとも年に1回) に確認をし
てください (日本においては関連法規に従ってください).

⁄ サーモスタットの動作を適切に保つために, やけどに注意して吐水
をしながらサーモスタットのハンドルを湯・水範囲最大に動かしてく
ださい.

寸法 (次のページを参照 35)

流量曲線図 (次のページを参照 35)

スペアパーツ (次のページを参照 39)

XXX  =  仕上げ色 
000  =  Chrome
140  =  Brushed Bronze
250  =  Brushed Gold-Optic
300  =  Polished Redgold
310  =  Brushed Redgold
330  =  Polished Black Chrome
340  =  Brushed Black Chrome
800  =  Stainless Steel Optic
820  =  Brushed Nickel
950  =  Brushed Brass
990  =  Polished Gold-Optic

スペシャルパーツ (別手配部品)

延長部材 60 mm #92135000 (次のページを参照 39)

お手入れ方法 (次のページを参照 38)

使用方法 (次のページを参照 34)

⁄ ハンスグローエは, 朝または長い間使用されなかった後に吐水する
最初の0.5リットルは飲料水として使用しないことをお勧めします.

⁄ レバーハンドルで水栓を開いた際に, 短いあいだ吐出口から水が僅
かしか出ないことがあります.

⁄ レバーハンドルで吐・止水と温度調整をします. スパウトの前面にあ
るSELECTボタンでも止水することができます. 長時間使用しない場
合, 例えば, お休みや外出の際は, 必ずレバーハンドルで止水をして
ください.

給温・水の接続が逆 (次のページを参照 37)

認証について (次のページを参照 39)



Н Е С П Р А В Н І С Т Ь П Р И Ч И Н А З А С О Б И  П Р А В О В О Г О  З А Х И С Т У
⁄ Недостатня кількість води ⁄ Тиск подачі невідповідний ⁄ Перевірте тиск води (якщо встановлено насос, перевірте, 

чи насос працює).
⁄ Фільтр регулятора забруднений ⁄ Очистити фільтр перед змішувачем і на картриджі MTC-

thermo
⁄ Ущільнювач душового фільтра забруднений ⁄ Очистіть ущільнення фільтра між душем і шлангом

⁄ Перехресний потік, гаряча вода надходить у трубу 
холодної води або навпаки, коли змішувач закритий, 

⁄ Патрон запобіжника зворотного потоку забруднений ⁄де-
фектний

⁄ Очистіть запобіжники зворотного потоку, при необхідно-
сті замініть

⁄ Температура вилива не відповідає встановленій 
температурі

⁄ Термостат не налаштований ⁄ Відрегулюйте термостат

⁄ Температура гарячої води занизька ⁄ Збільшіть температуру гарячої води до 42 °C – 60 °C

⁄ Регулювання температури неможливе ⁄ Терморегулятор забруднений або має вапняні відкладен-
ня

⁄ Очистіть терморегулятор, при необхідності замініть

⁄ Для нових інсталяцій: основний корпус неправильно під-
ключений (має бути: холодний праворуч, гарячий ліво-
руч) або встановлений з поворотом на 180°

⁄ Встановіть функціональний блок, повернувши його на 
180° (дивіться сторінку 37)

⁄ Кнопка Safety stop не працює ⁄ Пружина несправна

⁄ Кнопка має відкладення вапняного нальоту ⁄ забруднена

⁄ Очистіть пружину та ⁄або кнопку, за потреби замініть

⁄ Вентиль жорсткий ⁄ Запірний пристрій пошкоджений ⁄ Замініть запірний пристрій

⁄ Капає з душу або з вилива ⁄ Бруд або вапняні відкладення на ущільненні клапана, за-
пірний пристрій несправний.

⁄ Почистіть або замініть запірний пристрій
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М О Н Т А Ж Н И Й  (дивіться сторінку 34)

 
 П Р И М І Т К И  З  Б Е З П Е К И

	
 Під час встановлення слід надягати рукавички, щоб запобігти травмам та 
порізам.

	
 Виріб можна використовувати лише для купання, гігієни та очищення тіла.

	
 Ручка душової лійки призначена лише для утримання душової лійки. Не 
навантажуйте ї ї іншими предметами!

	
 Не дозволяйте струменям душу потрапляти на чутливі частини тіла (наприклад, 
очі). Між душем і вами має бути достатня відстань.

	
 Виріб не можна використовувати як ручку-тримач. Необхідно встановити 
окрему ручку.

	
 Гаряча і холодна подачі води повинні мати однаковий тиск.

І Н С Т Р У К Ц І Ї  З І  В С Т А Н О В Л Е Н Н Я

⁄ Перед встановленням перевірте виріб на наявність пошкоджень під час 
транспортування. Після встановлення транспортні пошкодження чи пошкоджен-
ня поверхні не розглядаються.

⁄ Труби та кріплення повинні бути встановлені, промиті та перевірені відповідно 
до стандартів застосування.

⁄ Необхідно дотримуватися сантехнічних норм, які діють у відповідних країнах.

⁄ Необхідно вставити сітчасту шайбу, щоб захистити душ від потрапляння бруду з 
труб. Бруд, що надходить, призводить до дефектів та ⁄або може пошкодити 
частини душу; такі несправності призводять до втрати будь-якої відповідальності 
та гарантійних вимог.

Т Е Х Н І Ч Н І  Д А Н І

Робочий тиск: макс. 1 МПа 
Рекомендований робочий тиск: 0,1 - 0,5 МПа 
Випробувальний тиск: 1,6 МПа 
 (1 МПа = 10 бар = 147 PSI) 
Температура гарячої води: макс. 60°C 
Термічна дезінфекція: 70°C ⁄ 4 мін

Продукт призначений виключно для питної води!

О П И С  С И М В О Л У

Не використовуйте силікон, що містить оцтову кислоту!

S A F E T Y  F U N C T I O N  (дивіться сторінку 36)

Бажана максимальна температура, наприклад, макс. 42°C може бути 
встановлена за допомогою функції безпеки.

К О Р И Г У В А Н Н Я  (дивіться сторінку 36)

Т Е Х Н І Ч Н Е  О Б С Л У Г О В У В А Н Н Я  (дивіться сторінку 37)

⁄ Зворотні клапани необхідно регулярно перевіряти відповідно до 
EN 806-5 згідно з національними або регіональними нормами 
(принаймні один раз на рік).

⁄ Щоб гарантувати безперебійну роботу термостата, необхідно час від 
часу перемикати термостат з режиму «Нагрівання» на «Охолоджен-
ня».

Р О З М І Р И  (дивіться сторінку 35)

Д І А Г Р А М А  П О Т О К У  (дивіться сторінку 35)

З А П Ч А С Т И Н И  (дивіться сторінку 39)

XXX = Кольори 
000 = Хром 
140 = Brushed Bronze 
250 = Brushed Gold-Optic 
300 = Polished Redgold 
310 = Brushed Redgold 
330 = Polished Black Chrome 
340 = Brushed Black Chrome 
800 = Stainless Steel Optic 
820 = Brushed Nickel 
950 = Brushed Brass 
990 = Polished Gold-Optic

С П Е Ц І А Л Ь Н І  А К С Е С У А Р И  (в комплект поставки не входить)

подовження 60 мм #92135000 (дивіться сторінку 39)

Ч И Щ Е Н Н Я  (дивіться сторінку 38)

Е К С П Л У А Т А Ц І Я  (дивіться сторінку 34)

⁄ Hansgrohe не рекомендує використовувати як питну воду перші 
півлітра води, набраної вранці або після тривалого періоду невикори-
стання.

⁄ Під час відкривання арматури за допомогою важеля може виникнути 
незначний витік на виливі.

⁄ За допомогою важеля відкрийте змішувач і встановіть бажану 
температуру. Потік води можна призупинити, натиснувши кнопку 
Select на лицьовій стороні вилива. Якщо ви не будете користуватися 
змішувачем протягом тривалого часу, напр. вночі або при виході з 
дому, воду необхідно повністю закрити за допомогою важеля.

Підключення гарячої та холодної води поміняно місцями 
(дивіться сторінку 37)

Т Е С Т О В И Й  С Е Р Т И Ф І К А Т  (дивіться сторінку 39)



العلاج والإصلاحالسببالعطل
افحص ضغط المواسير⁄ ضغط الإمداد ليس كافياً⁄ الماء غير كافٍ ⁄

نظف مرشحات الاتساخات إلى الثرموستات والمنظم⁄ مرشح الاتساخات الخاص بالمنظم متسخ⁄ 
نظف سدادة المصفاة بين الدش والخرطوم⁄ سدادة مصفاة الدش متسخة⁄ 

تدفق منعكس للمياه! الماء الساخن يندفع في ماسورة  ⁄
البارد أو العكس والخلاط مغلق., 

قم بتنظيف صمام منع الرجوع أو تغييره إذا لزم الأمر⁄ خرطوشة مانع التدفق العكسي متسخة ⁄ تالفة⁄ 

اضبط الثرموستات⁄ لم يتم ضبط الثرموستات⁄ حرارة المياه لا تتوافق مع درجة الحرارة المضبوطة ⁄
ارفع حد الماء الساخن إلى °42 – °60 درجة مئوية⁄ درجة حرارة الماء الساخن منخفضة للغاية⁄ 

قم بتنظيف منظم الحرارة أو تغييره إذا لزم الأمر⁄ منظم الحرارة متسخ أو عليه جير⁄ تنظيم الحرارة غير ممكن ⁄
تم تركيب الجزء الرئيسي من الخلاط بشكل خاطيء ⁄ 

(ينبغي أن يكون البارد يميناً، والساخن يسارًا) أو تم عكسه 
180 درجة

قم بتركيب الكتلة بالعكس 180 درجة (راجع صفحة 37)⁄ 

الياي تالف⁄ زر الضغط الخاص بقفل الأمان لا يعمل ⁄
زر الضغط به جير ⁄ متسخ⁄ 

قم بتنظيف الياي أو زر الضغط مع تشحيمهما بشكل ⁄ 
خفيف، أو قم بتغييرهما إذا لزم الأمر

تغيير جزء الغلق العلوي⁄ جزء الغلق العلوي تالف⁄ الصمام ثقيل الحركة ⁄
اتساخات أو ترسبات على جزء الإحكام، جزء الغلق ⁄ تساقط قطرات مياه من الدش أو الخلاط ⁄

العلوي تالف
تنظيف أو تغيير جزء الغلق العلوي⁄ 
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التركيب (راجع صفحة 34)


تنبيهات الأمان 

يجب إرتداء قفازات لليد أثناء التركيب لتجنب حدوث أخطار الإنحشار أو الجروح.	

لا يجب استخدام المنتج إلا في أغراض الاستحمام والأغراض الصحية وأغراض 	

تنظيف الجسم.

وظيفة ذراع دش الرأس هي فقط الإمساك بدش الرأس، ولذلك يجب عدم التحميل 	

عليه بأشياء أخرى.

يجب تجنب حدوث إتصال مباشر بين الماء الخارج من رأس الدش وبين أجزاء 	

الجسم الحساسة (مثل العينين). يجب وجود مسافة كافية بين رأس الدش والجسم.

ممنوع إستخدام المنتج كمقبض. يجب تركيب مقبض منفصل.	

يجب أن يكون تيار الماء الساخن والماء البارد متعادلين في الضغط.	

تعليمات التركيب
قبل القيام بعملية التركيب، يجب فحص المنتج للتأكد من خلوه من أية تلفيات ناتجة  ⁄

عن النقل. بعد القيام بعملية التركيب، لن يتم الاعتراف بوجود أية تلفيات سطحية أو 
تلفيات ناتجة عن عملية النقل.

يجب تركيب وغسيل واختبار التوصيلات وخلاطات المياه طبقاً للمعايير السارية. ⁄
يجب مراعاة القواعد الخاصة بالتركيب وأعمال السباكة وفقاً للوائح الخاصة بكل بلد. ⁄
يجب إدخال الحلقة الشبكية لحماية الدش اليدوي من الأوساخ التي تحملها شبكة  ⁄

المواسير. حيث تؤدي الأوساخ الواردة إلى حدوث أعطال أو ⁄ و قد تتسبب في تلف 
أجزاء من من الدش، ومثل هذه الأعطال تلغي كافة المطالبات الخاصة بالمسؤولية أو 

الضمان.
المواصفات الفنية

الحد الأقصى 1 ميجابسكال  ضغط التشغيل: 
0,1 - 0,5 ميجابسكال  ضغط التشغيل الموصى به: 
1,6 ميجابسكال  ضغط الاختبار: 
(PSI 147 = 1 ميجابسكال = 10 بار)   
60°C الحد الأقصى  درجة حرارة الماء الساخن: 
C°70 ⁄ 4 الدقيقة تعقيم حراري: 

المنتج مخصص فقط لماء الشرب!
وصف الرمز

هام! لا تستخدم السليكون الذي يحتوي على أحماض!
وظيفة الأمان (راجع صفحة 36)

يمكن إجراء ضبط مسبق للحد الأقصى لدرجة الحرارة المرغوبة، على سبيل 
المثال بحد أقصى °42 بفضل وظيفة الأمان.

الضبط (راجع صفحة 36)
الصيانة (راجع صفحة 37)

⁄  5-EN 806 يجب فحص صمام عدم الرجوع بصفة منتظمة حسب المواصفة
وذلك طبقاً للوائح الوطنية أو الإقليمية (مرة واحد سنوياً على الأقل).

لضمان التشغيل السلس للثرموستات، من الضروري تحويله من وقت إلى  ⁄
آخر من أقصى السخونة إلى أقصى البرودة.

أبعاد (راجع صفحة 35)
رسم للصرف (راجع صفحة 35)

قطع الغيار (راجع صفحة 39)
الألوان  =  XXX 
كروم  =  000 

Brushed Bronze  =  140 
Brushed Gold-Optic  =  250 

Polished Redgold  =  300 
Brushed Redgold  =  310 

Polished Black Chrome  =  330 
Brushed Black Chrome  =  340 

Stainless Steel Optic  =  800 
Brushed Nickel  =  820 
Brushed Brass  =  950 

Polished Gold-Optic  =  990

ملحقات خاصة (غير مدرج مع المحتويات المسلمة)

وصلة إطالة 60 مم 92135000# (راجع صفحة 39)
التنظيف (راجع صفحة 38)
التشغيل (راجع صفحة 34)

تنصح شركة هانزجروهي Hansgrohe بعدم استخدام أول نصف لتر من  ⁄
الماء لغرض الشرب وذلك في الصباح أو بعد توقف استخدام الماء لفترات 

طويلة نسبياً.
من الممكن تسرب القليل من الماء لفترة قصيرة من مكان تصريف الماء  ⁄

عند فتح الصنبور عن طريق المقبض الرافع.
عن طريق المقبض الرافع يتم فتح صنبور المياه وتحديد درجة الحرارة  ⁄

المرغوبة. وعن طريق مفتاح الاختيار الموجود بواجهة الصرف يمكن 
ايقاف انسياب المياه لفترات قصيرة. في حالة عدم الاستخدام لفترة طويلة، 
على سبيل المثال أثناء الليل أو عند مغادرة المنزل، يجب إغلاق صنبور 

المياه عن طريق المقبض الرافع.
تم استبدال وصلات المياه الساخنة والباردة (راجع صفحة 37)

شهادة اختبار (راجع صفحة 39)



A R I Z A S E B E P Y A R D I M
⁄ Az su geliyor ⁄ Besleme basıncı yeterli değil ⁄ Hat basıncını kontrol edin

⁄ Ayar ünitesinin filtresi kirlenmiş ⁄ Termostatın önündeki ve ayar ünitesindeki filtreleri temizleyin

⁄ Duşun süzgeci tıkanmış olabilir ⁄ El duşu ile hortum arasındaki hortumu yıkayın

⁄ Çapraz akış, batarya kapalıyken sıcak su soğuk su hattına 
gönderiliyor ya da tam tersi, 

⁄ Geri akış önleme kartuşu kirli ⁄ arızalı ⁄ Çek valfı temizleyin ya da değiştirin

⁄ Çıkış sıcaklığı ayarlanan sıcaklıkla aynı değil ⁄ Termostat ayarlanmadı ⁄ Termostatı ayarlayın

⁄ Sıcak suyun derecesi çok düşük ⁄ Sıcak su sıcaklığını 42 °C ila 60 °C'ye yükseltin

⁄ Sıcaklık ayarı mümkün değil ⁄ Sıcaklık ayar ünitesi kirlenmiş ya da kireçlenmiş ⁄ Sıcaklık ayar ünitesini temizleyin, gerekirse değiştirin

⁄ Yeni montaj sırasında ana gövde yanlış bağlanmış (Olması 
gereken: soğuk sağ tarafa, sıcak sol tarafa) ya da 180° dön-
dürülerek takılmış

⁄ Fonksiyon bloğunu 180° döndürerek takın (bakınız sayfa 37)

⁄ Emniyet kilidinin düğmesi çalışmıyor ⁄ Yay arızalı

⁄ Düğme kireçlenmiş ⁄ kirlenmiş

⁄ Yayı ya da düğmeyi temizleyin ve hafifçe gres sürün, gerekir-
se değiştirin

⁄ Valf zor hareket ediyor ⁄ Kesici üst parçası zarar görmüş ⁄ Kesici üst parçasını değiştirin

⁄ Duş ya da çıkıştan su damlıyor ⁄ Conta yuvasında kir ya da tortu, kesme üst parçası hasar gör-
müş

⁄ Kesici üst parçasını temizleyin veya değiştirin
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 G Ü V E N L I K  U Y A R I L A R I

	
Montaj esnasında ezilme ve kesilme gibi yaralanmaları önlemek için eldiven 
kullanılmalıdır.

	
 Ürün yalnızca banyo, hijyen ve beden temizliği amaçları doğrultusunda kullanılabi-
lir.

	
 Başlıklı püskürtücü kolu yalnızca başlıklı püskürtücünün tutulması için tasarlanmıştır, 
başka nesnelerle üzerine yük bindirilmemelidirn!

	
 Püskürtme başlıklarının hassas organlara teması (örn. gözler) önlenmelidir. 
Püskürtücü ile beden arasında yeterli mesafe bırakılmalıdır.

	
 Ürün tutma kolu olarak kullanılmamalıdır. Ayrı bir tutma kolu monte edilmelidir.

	
 Sıcak ve soğuk su bağlantıları arasında büyük basınç farklılıkları varsa, bu basınç 
farklılıklarının dengelenmesi gerekir.

M O N T A J  A Ç I K L A M A L A R I

⁄ Montaj işleminden önce ürün nakliye hasarları yönünden kontrol edilmelidir. 
Montaj işleminden sonra nakliye veya yüzey hasarları için sorumluluk üstlenilme-
mektedir.

⁄ Boruların ve armatürün montajı, yıkanması ve kontrolü geçerli normlara göre 
yapılmalıdır.

⁄ Ülkelerde geçerli kurulum yönetmeliklerine riayet edilmelidir.

⁄ El duşu kafasına eklenmiş olan süzgeç contası, boru şebekesinden sızan kirlerin 
önüne geçmek için, yerine monte edilmelidir. Içeri sızan bu kirler duşun fonksiyonu-
nu sekteleyebilir ve ⁄veya duşun fonksiyon parçaları üzerinde hasarlara sebep 
olabilir, bu yüzden meydana gelen hasarlardan Hansgrohe sorumlu tutulamaz.

T E K N I K  B I L G I L E R

Işletme basıncı: azami 1 MPa 
Tavsiye edilen işletme basıncı: 0,1 - 0,5 MPa 
Kontrol basıncı: 1,6 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
Sıcak su sıcaklığı: azami 60°C 
Termik dezenfeksiyon: 70°C ⁄ 4 dak

Ürün sadece şebeke suyu için tasarlanmıştır!

S I M G E  A Ç I K L A M A S I

Asetik asit içeren silikon kullanmayın!

S A F E T Y  F U N C T I O N  (bakınız sayfa 36)

Emniyet fonksiyonu sayesinde, istenen maksimum sıcaklık Örn; maks. 42°C 
önceden ayarlanabilir.

A Y A R L A M A  (bakınız sayfa 36)

B A K I M  (bakınız sayfa 37)

⁄ EN 806-5 ve ulusal standartlar doğrultusunda Çek valfler düzenli olarak 
kontrol edilmelidir. (en az yılda bir kez)

⁄ Ayar ünitesinin kolay hareket etmesini sağlamak için, termostat belirli 
aralıklarla tamamen sıcak ve soğuk konuma getirilmelidir.

Ö L Ç Ü L E R I  (bakınız sayfa 35)

A K I Ş  D I Y A G R A M I  (bakınız sayfa 35)

Y E D E K  P A R Ç A L A R  (bakınız sayfa 39)

XXX = Renkler 
000 = Krom 
140 = Brushed Bronze 
250 = Brushed Gold-Optic 
300 = Polished Redgold 
310 = Brushed Redgold 
330 = Polished Black Chrome 
340 = Brushed Black Chrome 
800 = Stainless Steel Optic 
820 = Brushed Nickel 
950 = Brushed Brass 
990 = Polished Gold-Optic

Ö Z E L  A K S E S U A R L A R  (Teslimat kapsamına dahil değildir)

Uzatma 60 mm #92135000 (bakınız sayfa 39)

T E M I Z L E M E  (bakınız sayfa 38)

K U L L A N I M I  (bakınız sayfa 34)

⁄ Hansgrohe sabahları uzun durgunluk süresi sonrasında ilk yarım litre suyun 
içme suyu olarak kullanılmamasını önerir.

⁄ Armatürü kol üzerinden açarken çıkış kısmından kısa süre az miktarda su 
çıkabilir

⁄ Kol tutamağı üzerinden armatür açılır ve istenilen sıcaklık ayarlanır. Çıkış 
kısmındaki alın tarafında bulunan seçme düğmesi ile su akışı duraklatılabi-
lir. Örneğin geceleri veya evden çıkarken armatürün kol tutamağı 
üzerinden tamamen kapatılması gerekir.

Sıcak ve soğuk su bağlantıları karıştırıldı (bakınız sayfa 37)

K O N T R O L  I Ş A R E T I  (bakınız sayfa 39)
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G A R A N T I  B E L G E S I

Ü R E T I C I  V E Y A  I T H A L A T Ç I  F I R M A N I N

Unvanı: Hansgrohe Armatür Ltd. Şti 
Adresi: Fulya Mahallesi Bahçeler Sokak Efe han 20/C 
 Mecidiyeköy Şişli Istanbul 
Telefonu: (0-212) 273 07 30 
Faks: (0-212) 273 07 40 
web adresi: www.hansgrohe.com.tr

M A L I N

Markası: Hansgrohe 
Cinsi: Sıhhi tesisat malzemesi 
Garanti Süresi: 2 YIL 
Azami Tamir Süresi: 20 Iş günü

G E N E L  M Ü D Ü R  
Albert Emlek

Satıcı Firmanın:  
Unvanı:  
Adresi:  
Telefonu:  
Faks:  
e-posta:  

Fatura Tarih ve Sayısı:  
Marka ve Modeli:  
Teslim Tarihi ve Yeri:  
Yetkilinin Imzası:  
Firmanın Kaşesi: 

Bu bölümü, ürünü aldığınız Yetkili Satıcı imzalayacak ve kaşeleyecektir.

M O N T A J I  (bakınız sayfa 34)



H I B A O K M E G O L D Á S
⁄ Kevés víz ⁄ a nyomás nem megfelelő ⁄ a vezetékek nyomását ellenőrizni kell

⁄ a szabályozóegység szennyeződést felfogó szűrője koszos ⁄ A termosztát előtt és a szabályozó egységen lévő szennyfo-
gó szűrők megtisztítása

⁄ A zuhany szűrőtömítése koszos ⁄ A zuhany és a cső közötti szűrőt ki kell tisztítani

⁄ Keresztfolyás, a melegvíz a csap zárt állapotában a 
hidegvíz vezetékbe áramlik és fordítva, 

⁄ A visszafolyásgátló patron piszkos ⁄ hibás ⁄ a visszafolyásgátlót tisztítani kell ill. ki kell cserélni

⁄ A kifolyóvíz hőmérséklete nem egyezik a termosztáton 
beállított hőmérséklettel

⁄ a termosztát nem lett beszabályozva ⁄ a termosztátot be kell szabályozni

⁄ túl alacsony melegvíz hőmérséklet ⁄ a melegvíz hőmérsékletét 60 fokra kell felemelni

⁄ Nem lehetséges a hőmérséklet-szabályozás ⁄ a hőmérséklet szabályozóegység koszos vagy vízköves ⁄ a szabályozó egységet tisztítani ill cserélni kell

⁄ Újrainstallálásnál az alaptest rosszul csatlakozik (a hideget 
jobbra, a meleget balra vagy 180 fokkal elforgatva kell be-
szerelni)

⁄ A funkciósblokkot 180 fokkal való elforgatás után beszerelni. 
(lásd a oldalon 37)

⁄ A biztonsági zár nyomógombja nem működik ⁄ a rugó hibás

⁄ A nyomógomb vízköves ⁄ szennyezett

⁄ a rugót ill. a nyomógombot ki kell tisztítani és enyhén be kell 
zsírozni ill. ki kell cserélni

⁄ Szelep nehezen jár ⁄ Elzáró felső része sérült ⁄ Elzáró felső részét kicserélni

⁄ A zuhany vagy a kifolyó csepeg ⁄ Piszok vagy lerakódások a tömítés alatt, sérült az elzáró fel-
ső része

⁄ Eézáró felső részét megtisztítani, ill. kicserélni
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S Z E R E L É S  (lásd a oldalon 34)

 
 B I Z T O N S Á G I  U T A S Í T Á S O K

	
 A szerelésnél a zúzódások és vágási sérülések elkerülése érdekében kesztyűt kell 
viselni.

	
 A terméket csak fürdéshez, mosakodáshoz, és egészségügyi tisztálkodáshoz 
szabad használni.

	
 A zuhanyfej karja csak a zuhanyfej tartására alkalmas, és nem szabad más 
tárgyakkal megterhelni!

	
 Kerülni kell a zuhanysugár érintkezését érzékeny testrészekkel (pl. szemek). Be kell 
tartani a megfelelő távolságot a zuhanyfej és a test között.

	
 A terméket nem szabad kapaszkodónak használni. Ehhez külön kapaszkodót kell 
felszerelni.

	
 A hidegvíz- és a melegvíz-csatlakozások közötti nagy nyomáskülönbséget kikell 
egyenlíteni!

S Z E R E L É S I  U T A S Í T Á S O K

⁄ A szerelés előtt ellenőrizni kell, hogy a terméknek nincs-e szállítási sérülése. 
Beépítés után a szállítási- vagy felületi sérüléseket nem ismerik el.

⁄ A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabványoknak megfelelően kell 
felszerelni, öblíteni és ellenőrizni

⁄ Az egyes országokban érvényes installációs irányelveket be kell tartani.

⁄ A kézi zuhanyhoz csomagolt szűrőtömítést be kell szerelni a vízhálózatból 
származó szennyeződések kiküszöbölésére. A beáramló szennyeződések 
akadályozhatják és ⁄ vagy teljesen tönkre is tehetik a zuhany funkcióit. Az ezekből 
adódó károkért a Hansgrohe nem felel.

M Ű S Z A K I  A D A T O K

Üzemi nyomás: max. 1 MPa 
Ajánlott üzemi nyomás: 0,1 - 0,5 MPa 
Nyomáspróba: 1,6 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
Forróvíz hőmérséklet: max. 60°C 
Termikus fertőtlenítés: 70°C ⁄ 4 perc

A terméket kizárólag ivóvízhez tervezték!

S Z I M B Ó L U M O K  L E Í R Á S A

Ne használjon ecetsavtartalmú szilikont!

S A F E T Y  F U N C T I O N  (lásd a oldalon 36)

A biztonsági funkciónak köszönhetően a kívánt hőmérsékletet pl. 42 Celsius 
fokban maximálhatjuk.

B E Á L L Í T Á S  (lásd a oldalon 36)

K A R B A N T A R T Á S  (lásd a oldalon 37)

⁄ A visszafolyásgátlók működése a EN 806-5 szabványnak megfelelően, a 
nemzeti vagy területi rendelkezésekkel összhangban, évente egyszer 
ellenőrizendő!

⁄ Ahhoz, hogy a szabályozóegység jól működjön, a termosztátot időről 
időre teljesen melegre és teljesen hidegre kell állítani.

M É R E T E T  (lásd a oldalon 35)

Á T F O L Y Á S I  D I A G R A M M  (lásd a oldalon 35)

T A R T O Z É K O K  (lásd a oldalon 39)

XXX = Színkódolás 
000 = Króm 
140 = Brushed Bronze 
250 = Brushed Gold-Optic 
300 = Polished Redgold 
310 = Brushed Redgold 
330 = Polished Black Chrome 
340 = Brushed Black Chrome 
800 = Stainless Steel Optic 
820 = Brushed Nickel 
950 = Brushed Brass 
990 = Polished Gold-Optic

E G Y É B  T A R T O Z É K  (a szállítási egység nem tartalmazza)

Hosszabbítás 60 mm #92135000 (lásd a oldalon 39)

T I S Z T Í T Á S  (lásd a oldalon 38)

H A S Z N Á L A T  (lásd a oldalon 34)

⁄ A termékkel érintkező emberi felhasználásra szánt víz hőmérsékelte 
közegészségügyi szempontból a 65°C-ot nem haladhatja meg.

⁄ Alkalmazási terület: ivóvíz-ellátás, használati melegvíz-ellátás.

⁄ Felszerelés után a használatba vétel előtt, illetve a rendszeres használat 
esetén fogyasztás előtt minden esetben javasolt a termék átöblítése. 
Beüzemelés után a csaptelepet át kell öblíteni, legalább 10 perc hideg, 
illetve melegvíz kifolyását javasoljuk. Hosszabb (legalább egy éjszakás) 
pangást követően legalább 2 perces kifolyatása szükséges. Az átöblítés 
során nyert vizet ivóvízként, illetve ételkészítési céllal felhasználni nem 
javasoljuk.

⁄ Ajánlott mind a főzéshez, mind az iváshoz hideg vizet használni, és azt 
felmelegítve fogyasztani.

⁄ A termék bekötésére használt flexibilis bekötőcsövek kizárólag nyilvántar-
tásba vett termékek lehetnek.

⁄ A csaptelepek perlátorát javasolt havonta vízkőteleníteni. A csaptelepek 
tisztítása fertőtlenítése során kizárólag olyan vegyszer alkalmazhat, amely 
megfelel a 201⁄2001. (X.25.) Kormányrendelet, illetve a 38⁄2003. (VII.7.) 
ÉSzCsM-FVM-KvVM együttes rendeletben leírtaknak.

⁄ A perlátor működési elvéből adódóan jelentős aeroszolt képez, így 
Legionella expoízió szempontjából fokozott kockázatott jelent. Ezért 
alkalmazása nem javasolt az egészségügyi intézmények fekvőbeteg 
ellátó szobáiban, illetve minden olyan helyen, ahol a hideg és ⁄ vagy 
használati melegvíz Legionella csíraszáma eléri a 49⁄2005. (XI.6.) EMMI 
rendelet alapján meghatározott beavatkozási szintet.

⁄ A csaptelep emelőkaron keresztüli megnyitása esetén rövid ideig 
minimális mennyiségű víz léphet ki a kifolyóból.

⁄ Az emelőkaron keresztül lehet a csaptelepet kinyitni és a kívánt hőmérsék-
letet beállítani. A kifolyó homlok oldalán található Select gombbal 
szüneteltetni lehet a vízfolyást. Ha hosszabb ideig nem használják, pl. 
éjszaka vagy a ház elhagyásakor, akkor a csaptelepet az emelőkarral 
teljesen be kell zárni.

A meleg- és hidegvíz csatlakozásokat elcserélték (lásd a oldalon 37)

V I Z S G A J E L  (lásd a oldalon 39)



אופן התיקוןסיבהתקלה
בדוק את לחץ המים (אם הותקנה משאבה, בדוק שהיא ⁄ לחץ האספקה לא תקין⁄ אין מספיק מים ⁄

פועלת)
נקה את המסנן לפני מנגנון ערבוב המים ובמנגנון ערבוב ⁄ מסנן הוסת מלוכלך⁄ 

MTC-thermo
נקה את אטם המסנן בין המקלחת והצינור⁄ אטם מסנן המקלחת מלוכלך⁄ 

זרימה צולבת, מים חמים מוזרמים לצינור המים הקרים או  ⁄
להפך, כשברז הערבוב סגור, 

נקה את המזח"ים, והחלף אם צריך⁄ מחסנית מניעת החזרה מלוכלכת ⁄ פגומה⁄ 

התאם את התרמוסטט⁄ התרמוסטט לא כוונן⁄ טמפרטורת הפיה לא מתאימה לטמפרטורה שנקבעה ⁄
הגדל את טמפרטורת המים החמים ל-42 עד 60 מעלות⁄ טמפרטורת המים החמים נמוכה מדי⁄ 

נקה את וסת הטמפרטורה, והחלף אם צריך⁄ יש לכלוך או אבנית בוסת הטמפרטורה⁄ לא ניתן לוסת את הטמפרטורה ⁄
במתקנים חדשים: הגוף הבסיסי חובר באופן לקוי (צריך ⁄ 

להיות קרים מימין, חמים משמאל) או שהוא הותקן בסיבוב 
של 180 מעלות

התקן בלוק פונקציה מסובב ב-180 מעלות (ראה עמוד 37)⁄ 

קפיץ לא תקין⁄ לחצן עצירת הבטיחות לא פועל ⁄
יש אבנית⁄לכלוך בלחצן⁄ 

נקה את הקפיץ ו⁄או הלחצן, והחלף אם צריך⁄ 

החלף את יחידת הניתוק⁄ נגרם נזק ליחידת הניתוק⁄ שסתום נוקשה ⁄
יש לכלוך או משקעים בתושבת השסתום, יחידת הניתוק לא ⁄ טפטוף מהמקלחת או מהפיה ⁄

תקינה
נקה או החלף את יחידת הניתוק⁄ 

3 3 HE

הרכבה (ראה עמוד 34)


הערות בטיחות 


יש להשתמש בכפפות בזמן ההתקנה כדי למנוע פציעות וחתכים	

המוצר מיועד לשימוש למטרות רחצה, היגיינה ושטיפת הגוף בלבד	

הזרוע של ראש המקלחת מיועדת להחזקת ראש המקלחת בלבד! אל תתלה עליה 	

חפצים אחרים

יש למנוע מגע של זרמי המקלחת באיברי גוף רגישים (כמו העיניים). יש לשמור על 	

מרחק בטוח מהמקלחת

אסור להשתמש במוצר כידית החזקה. יש להתקין ידית נפרדת	

למערכת המים החמים והקרים צריכים להיות לחצים שווים	

הוראות התקנה

לפני ההתקנה, בדוק אם נגרמו למוצר נזקים בהובלה אחרי ההתקנה, לא נכיר בנזקים  ⁄
שנגרמו בהובלה או בנזקים במשטחים

חובה להתקין את הצינורות והאביזרים, לשטוף אותם ולבדוק אותם על פי התקנים  ⁄
הישימים

צריך לפעול על פי חוקי השרברבות הישימים במדינת ההתקנה ⁄
צריך להתקין אטם רשת כדי להגן על המקלחת מפני חדירת לכלוך דרך הצנרת. כניסת  ⁄

לכלוך גורמת לליקויים ויכולה להזיק לחלקי המקלחת. נזק כזה לא מכוסה במסגרת 
האחריות

נתונים טכניים

MPa 1 מקסימום  לחץ הפעלה: 
MPa 0,5 - 0,1  לחץ פעולה מומלץ: 
MPa 1,6  לחץ בדיקה: 
(MPa = 10 bar = 147 PSI 1)   
60°C מקסימום  טמפרטורת מים חמים 
70°C ⁄ 4 דקות חיטוי תרמי 

המוצר מיועד אך ורק למי שתיה!
תיאור הסמל

אסור להשתמש בסיליקון המכיל חומצה אצטית!

פונקצית בטיחות (ראה עמוד 36)

אפשר לקבוע מראש את הטמפרטורה המקסימלית הרצויה, לדוגמה 42 מעלות, 
באמצעות פונקצית הבטיחות

כוונון (ראה עמוד 36)

תחזוקה (ראה עמוד 37)

יש לבדוק את שסתומי האל חזור באופן קבוע על פי EN 806-5 בהתאם  ⁄
לתקנות הארציות או האזוריות (לפחות אחת לשנה)

כדי להבטיח פעולה חלקה של התרמוסטט, צריך לקבוע, מעת לעת, את  ⁄
התרמוסטט ממצב חם עד הסוף למצב קר עד הסוף

מידות (ראה עמוד 35)

דיאגרמת זרימה (ראה עמוד 35)

חלקי חילוף (ראה עמוד 39)

צבעים  =  XXX 
מצופה כרום  =  000 

Brushed Bronze  =  140 
Brushed Gold-Optic  =  250 

Polished Redgold  =  300 
Brushed Redgold  =  310 

Polished Black Chrome  =  330 
Brushed Black Chrome  =  340 

Stainless Steel Optic  =  800 
Brushed Nickel  =  820 
Brushed Brass  =  950 

Polished Gold-Optic  =  990

אביזרים מיוחדים (הזמנה של פריט אקסטרה)

הארכה 60 מ"מ #92135000 (ראה עמוד 39)

ניקוי (ראה עמוד 38)

הפעלה (ראה עמוד 34)

הנס גרואה ממליצים לא להשתמש בחצי הליטר הראשון של המים הזורמים  ⁄
בבוקר או אחרי זמן ממושך של אי שימוש לשתיה

ייתכן שתהיה דליפה קלה לזמן קצר מהפיה כשפותחים את האביזר באמצעות  ⁄
הידית

השתמש בידית כדי לפתוח את הברז ולקבוע את הטמפרטורה הרצויה. אפשר  ⁄
להפסיק את זרם המים על ידי לחיצה על הלחצן Select בחלק הקדמי של 

הפייה. כשלא משתמשים בברז זמן רב, למשל, בלילה או בחופשה, צריך לסגור 
אותו עד הסוף באמצעות הידית.

אספקת המים החמים והקרים הפוכה (ראה עמוד 37)

תעודת בדיקה (ראה עמוד 39)
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www.axor-design.com/cleaning-recommendation

D E  ⁄  Reinigungsempfehlung ⁄ Garantie ⁄ 
Kontakt

F R  ⁄  Recommandation pour le 
nettoyage ⁄ Garanties ⁄ Contact

E N  ⁄  Cleaning recommendation ⁄ 
Warranty ⁄ Contact

I T  ⁄  Raccomandazione di pulizia ⁄ 
Garanzia ⁄ Contatto

E S  ⁄  Recomendaciones para la 
limpieza ⁄ Garantía ⁄ Contacto

N L  ⁄  Aanbevelingen inzake reiniging ⁄ 
Garantie ⁄ Contact

D K  ⁄  Rengøringsvejledning ⁄ Garanti ⁄ 
Kontakt

P T  ⁄  Recomendações de limpeza ⁄ 
Garantia ⁄ Contacto

P L  ⁄  Zalecenie dotyczące pielęgnacji ⁄ 
Gwarancja ⁄ Kontakt

C S  ⁄  Doporučení k čistění ⁄ Záruka ⁄ 
Kontakt

S K  ⁄  Odporúčania pre čistenie ⁄ 
Záruka ⁄ Kontakt

Z H  ⁄  清洁指南 ⁄ 担保 ⁄ 接触
R U  ⁄  Рекомендации по очистке ⁄ 

Гарантия ⁄ Контакты
F I  ⁄  Puhdistussuositus ⁄ Takuu ⁄ Kosketus
S V  ⁄  Rengöringsrekommendationer ⁄ 

Garanti ⁄ Contacto
L T  ⁄  Valymo rekomendacijos ⁄ 

Garantija ⁄ Kontaktai
H R  ⁄  Preporuke za čišćenje ⁄ 

Garancija ⁄ Kontakt

R O  ⁄  Recomandări pentru curăţare ⁄ 
Garanţie ⁄ Contact

E L  ⁄  Σύσ ταση καθαρισμού ⁄ Εγγύηση ⁄ 
επαφή

S L  ⁄  Priporočilo za čiščenje ⁄ 
Garancija ⁄ Kontakt

E T  ⁄  Puhastussoovitused ⁄ Garantii ⁄ 
Kontakt

L V  ⁄  Tīrīšanas ieteikumi ⁄ Garantija ⁄ 
Kontakti

S R  ⁄  Preporuke za čišćenje ⁄ 
Garancija ⁄ Kontakt

N O  ⁄  Anbefaling for rengjøring ⁄ 
Garanti ⁄ Kontakt

B G  ⁄  Препоръка за почистване ⁄ 
Гаранция ⁄ Контакт

J P  ⁄  お手入れの方法 ⁄ 保証につい
て ⁄ ご連絡先

U A  ⁄  Рекомендації з чищення ⁄ 
Гарантія ⁄ контакт

A R  ⁄ توصيات التنظيف ⁄ الضمان ⁄ اتصال 
T R  ⁄  Temizleme önerisi ⁄ Garanti ⁄ 

Temas
H U  ⁄  Tisztítási tanácsok ⁄ Garancia ⁄ 

érintkezés
H E  ⁄ המלצות לניקוי ⁄ אחריות ⁄ איש קשר 

> 1 min1.

2.

4

3

5

21

http://www.axor-design.com/cleaning-recommendation
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94246000

28282XXX
(1,25 m)

98129000
(14x2)

95390XXX

98334XXX

95843000

95839000

98390000
(26x1,5)

(M4x5)

(M5x30)
98127000
(11x2)

98127000
(11x2)

98371000
(29x3)

98282000

98058000
95392XXX

98913000
(M34x1,5)

(M34x1,5)

92134XXX

92220000

95290000

98209000
(28x2,5)

92133XXX

92132000

92135000 

97670000
(M10x35)

98212000
(41x2)

94074000

98190000
(36x2,5)

98162000
(44x2,5)
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A XOR  ⁄  Hansgrohe SE

Auestraße 5–9

77761 Schiltach

Deutschland

info@axor-design.com

axor-design.com
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